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Su seguridad y la seguridad de los demás son muy importantes. 
Hemos incluido muchos mensajes importantes de seguridad en este manual y 
en su electrodoméstico. Lea y obedezca siempre todos los mensajes de 
seguridad. 

Este es el símbolo de advertencia de seguridad. 
Este  símbolo  le  llama  la  atención  sobre  peligros  potenciales

 que  pueden  ocasionar  la  muerte  o  una  lesión  a
 

usted
 

y
 

a
 

los
 demás.  

Todos los mensajes de seguridad irán a continuación del 
símbolo  de  advertencia  de  seguridad  y  de  la  palabra       
“ PELIGRO” o “ADVERTENCIA”. Estas palabras significan :

PELIGRO
Si no sigue  las  instrucciones 
de  inmediato , usted  puede 
morir o sufrir una lesión grave
.Si no sigue las instrucciones, 
usted puede morir o sufrir una 
lesión grave. 

Todos los mensajes de seguridad le dirán el peligro potencial , le dirán cómo
reducir las posibilidades de sufrir una lesión y lo que puede suceder si no se
siguen las instrucciones.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

• Es importante que lea y siga las siguientes 
recomendaciones.

• Antes de usar el aparato, lea atentamente estas 
instrucciones de seguridad. Téngalas a mano para 
consultarlas más adelante.

• Tanto estas instrucciones como el aparato contienen 
importantes advertencias de seguridad, que deben 
respetarse en todo momento. El fabricante declina 
cualquier responsabilidad derivada del incumplimiento 
de estas instrucciones de seguridad, del uso indebido del 
aparato o del ajuste incorrecto de los mandos.
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ADVERTENCIA



           
       
         

        
        

       
  

            
       

         
     

INSTRUCCIONES  IMPORTANTES  DE  SEGURIDAD

SEGURIDAD DE  LA  MÁQUINA  DE  CAFÉ
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           GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

• Este aparato no se destina para utilizarse por personas     
(incluyendo niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales sean diferentes o estén reducidas, o carezcan 
de experiencia o conocimiento,  a menos que dichas 
personas reciban una supervisión o capacitación para el 
funcionamiento del aparato por una persona responsable 
de su seguridad. 

• Los niños no deberán jugar con el aparato ya que 
podrían presionar accidentalmente el botón de encendido, 
activando así la máquina de café  y además 
potencialmente provocar un evento peligroso. 

• Uso conforme al destino: este aparato se ha fabricado 
para preparar bebidas a base de café, leche y agua 
caliente. Cualquier otro uso debe considerarse impropio y, 
por tanto, peligroso. 

•  El fabricante  no responde por los daños derivados  de 
un uso impropio del aparato. 

• La superficie del elemento calentador está sometida a 
calor residual después del uso y las partes externas del 
aparato pueden permanecer calientes unos minutos, 
dependiendo del uso. Para las operaciones de limpieza 
aténgase a las instrucciones del apartado: “Limpieza”.



•  Los  niños  no deberán  encargarse  de la limpieza  y el 
mantenimiento.
           
       
         

        
        

       
  

            
       

         
     

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

SEGURIDAD DE LA MÁQUINA DE CAFÉ

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

•  Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los 
niños.

•  ADVERTENCIA: Las  partes  accesibles  pueden  
calentarse  durante  el uso;  los  niños  deben  mantenerse  
alejados.

•  Este aparato produce agua caliente. Tenga cuidado para 
evitar  el  contacto  con  las  salpicaduras,  ya  que  existe  
riesgo de quemaduras. 

•  Si el aparato está dañado o no funciona correctamente, 
no intente  repararlo.  Apague  el  aparato,  desconéctelo  de  la

 red  eléctrica  y  póngase  en  contacto  con  el  Servicio 
Postventa.

                                  
             
    

•

   

ADVERTENCIA:

 

En

 

el

 

caso

 

de

 

los

 

modelos

 

con

 

las

 

superficies

 

de

 

cristal:

 

no

 

use

 

el

 

aparato

 

si

 

dicha

 

superficie

 

está

 

resquebrajada.

2
2
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   Uso permitido                    
       
         

        
        

       
  

            
       

         
     

INSTRUCCIONES  IMPORTANTES  DE  SEGURIDAD

SEGURIDAD DE  LA  MÁQUINA  DE  CAFÉ

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

             

      
        

         
         
   

           
        

          

                                  
             
    

            
          

 

•  ATENCIÓN: El aparato no está diseñado para su uso 
con un temporizador externo o un sistema de mando a 
distancia.

•  ATENCIÓN :para la limpieza del aparato no utilice 
detergentes alcalinos que podrían dañarlo: use un paño 
suave y, cuando esté previsto, detergente neutro. Este 
aparato ha sido diseñado para usarlo solo en hogares.

•  Este aparato no ha sido concebido para su uso en 
aplicaciones similares como: áreas de cocina en oficinas, 
tiendas y otros; granjas; por los clientes de hoteles, 
moteles, hostales y otros entornos residenciales.

•  Este Aparato no es para uso profesional. 

•  No utilice este aparato al aire libre.

•  No guarde sustancias explosivas ni inflamables (como 
frascos de aerosoles o gasolina) dentro o cerca del 
aparato, ya que existe riesgo de incendio.

6

           GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES



                        
       
         

        
        

       
  

            
       

         
     

INSTRUCCIONES  IMPORTANTES  DE  SEGURIDAD

SEGURIDAD DE  LA  MÁQUINA  DE  CAFÉ

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

             

      
        

         
         
   

           
        

          

                                  
             
    

            
          

 

           
          

          
        

       
        

            
        

         
     

         

        

         
         
      

Instalación 

•  La manipulación  e instalación  del aparato  la deben 
realizar  dos o más personas,  ya  que  existe  peligro  de  
lesiones.  Utilice  guantes  de  protección  para  el  
desembalaje  y la instalación, ya  que  hay  riesgo  de  
cortes.

•  La instalación,  incluido  el  suministro  de  agua  (si  lo  
hay)  y  las  conexiones  eléctricas  y  las  reparaciones,  
deben  ser  realizadas  por  el  fabricante,  agente  de  
servicio autorizado o por un técnico calificado. 

•  No realice  reparaciones  ni sustituciones  de partes 
del aparato no indicadas específicamente en el manual 
del usuario.

•  Mantenga  a  los  niños  alejados  del  lugar  de 
instalación  .  Tras  desembalar  el  aparato  ,  compruebe  
que  no  se  haya  dañado  durante  el  transporte  .  Si  
observa  algún problema  ,  póngase  en  contacto  con  el  
distribuidor o el Servicio Postventa más cercano.

•  Una vez instalado el aparato, mantenga los restos de 
embalaje  (plásticos  ,  piezas  de  poliestireno  extruido,  
etc .)  fuera  del  alcance  de  los  niños.      

  

4
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INSTRUCCIONES  IMPORTANTES  DE  SEGURIDAD

SEGURIDAD DE  LA  MÁQUINA  DE  CAFÉ

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

             

      
        

         
         
   

           
        

          

                                  
             
    

            
          

 

           
          

          
        

       
        

            
        

         
     

         

        

         
         
      

 

          
          

       
        

           
        

        
       

         
        
 

          
        

          
         

      

           
       

           
  

•  El aparato  debe estar  desenchufado  de la corriente 
antes de empezar la instalación ,  ya  que  hay  riesgo  de  
descarga eléctrica .  

•  Cuando  realice  la  instalación,    asegúrese  de  que  el  
aparato no dañe el cable de alimentación  ,  ya  que  hay  
riesgo de incendio  o   descarga eléctrica.  

•  No  active  el  aparato  hasta  haberlo  instalado  por 
completo.

•  El  aparato  puede  instalarse  encima  de  un  horno 
empotrado  solo  si este  último  cuenta  con un sistema 
de ventilador de enfriamiento.

Advertencias de electricidad 

•  Antes  de  conectar  el  aparato, compruebe  que  el  
voltaje  de la placa características  corresponda  con el 
de vivienda.

•  Debe  ser  posible  desconectar  el  aparato  de  la 
alimentación  eléctrica  desconectándolo  si el enchufe 
es  accesible  o mediante  un  interruptor  omnipolar 
instalado  antes  del enchufe  y  el aparato  debe contar 
con toma de tierra, de conformidad  con las normativas 
de seguridad vigentes en materia de electricidad.
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INSTRUCCIONES  IMPORTANTES  DE  SEGURIDAD

SEGURIDAD DE  LA  MÁQUINA  DE  CAFÉ

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

             

      
        

         
         
   

           
        

          

                                  
             
    

            
          

 

           
          

          
        

       
        

            
        

         
     

         

        

         
         
      

 

          
          

       
        

           
        

        
       

         
        
 

          
        

          
         

      

           
       

           
  

          
           

   

          
           

      

          

          
         

   

   

         
        

 

          
      

       
          

         
      

        
      

      
           

 

 
      

       
         

•
  

Si
 
el

 
cordón

 
de

 
alimentación

 
es

 
dañado,

 
éste

 
debe

 

sustituirse
 
por

 
el

 
fabricante,

 
por

 
su

 
agente

 
de

 
servicio

 

autorizado
 
o

 
por

 
personal

 
calificado

 
con

 
el

 
fin

 
de

 
evitar

 

un
 
peligro.

•
  

Aparatos
 
con

 
cable

 
extraíble

 
:

 
evite

 
salpicaduras

 
de

 

agua
 
en

 
el

 
conector

 
del

 
cable

 
de

 
alimentación

 
o

 
en

 
el

 

soporte
 
del

 
mismo

 
que

 
está

 
en

 
la

 
parte

 
posterior

 
del

 

aparato
 
.

 

•
  

ADVERTENCIA:
 
Evite

 
cualquier

 
salpicadura

 
sobre

 
el

 

conector
 
y
 
el

 
enchufe.

•
  

Póngase
 
en

 
contacto

 
con

 
un

 
Centro

 
de

 
Asistencia

 

Técnica
 
autorizado

 
en

 
caso

 
de

 
que

 
necesite

 
sustituir

 

un
 
cable

 
de

 
alimentación.
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• No utilice extensión, multicontactos, regletas ni 
adaptadores. Una vez terminada la instalación, los 
componentes eléctricos no deberán quedar accesibles 
para el usuario. No utilice el aparato si está mojado o 
va descalzo.
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SEGURIDAD DE  LA  MÁQUINA  DE  CAFÉ

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

             

      
        

         
         
   

           
        

          

                                  
             
    

            
          

 

           
          

          
        

       
        

            
        

         
     

         

        

         
         
      

 

          
          

       
        

           
        

        
       

         
        
 

          
        

          
         

      

           
       

           
  

          
           

   

          
           

      

          

          
         

   

   

         
        

 

          
      

       
          

         
      

        
      

       
         

           
         
          

 

          
           

          
  

        
   

          
        

   

Limpieza y mantenimiento 

•  ADVERTENCIA:   Asegúrese  de  que  el  aparato  esté  
apagado  y desconectado  la red  eléctrica  antes  de 
llevar  a  cabo  cualquier  tarea  de  limpieza  y 
mantenimiento, ya  que  existe  riesgo  de  descarga  
eléctrica. 

•  No utilice aparatos de limpieza con vapor. 

•  No sumerja el aparato en agua. 

•  Vacíe  con frecuencia  la bandeja  recogegotas  para 
evitar que rebose, ya que existe riesgo de lesiones.

•  Limpie  a fondo todos los componentes, con especial 
atención  a las partes  en contacto  con el café y con la 
leche.

•  Limpie siempre los tubos de dentro del recipiente  de 
la leche  después  de su uso ,  ya  que  existe  riesgo  de  
intoxicación.

•  Durante  el  enjuague,  sale  agua  caliente  de  los  
surtidores  de  café.  Evite  el  contacto  con  las  
salpicaduras  de  agua,  ya  que  existe  el  riesgo  de  
quemaduras.

6
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Protección al medio ambiente.   

         
        

        
      

 

         

        

         
        

         
            

           
            

          
        

         

• El material de  embalaje  es  100 %  reciclable  y  está  
identificado  con  el  símbolo  de  reciclado                      
Por lo  tanto, deberá  desechar  las  diferentes  piezas      

del

 

embalaje de forma responsable, respetando 

siempre

 

las normas locales sobre residuos.

Eliminación de electrodomésticos 
• Este  producto  ha  sido  fabricado  con  material 

reciclable  o reutilizable.  Debe  desecharse  de  acuerdo  

con  la  normativa  local  al  respecto.  Para  obtener  

información  más  detallada  sobre  el  tratamiento,  

recuperación  y  reciclaje  de  aparatos  eléctricos 

domésticos,  póngase  en  contacto  con  las  autoridades  

locales,  con  el  servicio  de  recogida  de  residuos  

urbanos, o con la tienda en la que adquirió el aparato. 

• La  correcta  eliminación  de  este  producto  evita 

consecuencias  negativas  para el medio ambiente  y la 

salud.

 El símbolo             que se incluye en el aparato o en la 

documentación  que lo acompaña  indica que no puede 

tratarse  como  un residuo  doméstico,  sino  que  debe  

entregarse  en un punto de recogida  adecuado  para el 

reciclado de aparatos eléctricos y electrónicos.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE DESEMPAQUE

Quite todas las cintas adhesivas del producto.
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Riesgo de Peso Excesivo
Use  dos  o  más  personas  para  mover  e  instalar  la  
máquina  de  café  empotrable.

No seguir estas instrucciones puede ocasionar
una  lesión  en  la  espalda   o  de  otro  tipo.

ADVERTENCIA

INSTRUCCIONES GENERALES DE DESEMPAQUE
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FIG. 1- Dimensiones del producto y mueble recomendadas FIG. 2   . Colocación de guías en las laterales del armario.

FIG.
 
2A

   
Instalación si la cafetera se instala sobre un cajón 

caliente.
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FIG. 3  Sujeción del cable de alimentación con el cierre  FIG. 5 Alineación del aparato.  

FIG. 4 Instalación del producto

FIG. 6 Alineación del aparato.  

FIG.  7 Instalación del producto
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INSTALACIÓN EMPOTRADA

•

 

Los muebles de cocina que estén en contacto directo con el aparato deben ser resistentes al calor (65 °C como mínimo).

•

 

Para garantizar  una ventilación  correcta , deje un espacio  en la parte inferior  del armario  (consulte  las medidas  de la 
figura 1).

•

 

Coloque las guías en los laterales del armario según se muestra en la figura 2. Fíjelas con los tornillos suministrdos y 
después extráigalas por completo. 
Coloque y fije el gancho de retención con los cuatro tornillos suministrados según se muestra en la figura, colocándolo en el 
centro del armario, a ras de la pared frontal. 
Si la cafetera se instala sobre un cajón caliente, utilice la superficie de este como referencia para colocar las guías (fig. 
2A). 
En este caso, no habrá  una superficie  sobre  la que puedan  descansar  las guías  y el gancho  de retención  no debe ins-
talarse.

•

 

Sujete el cable de alimentación  con el cierre (fig. 3). La longitud  del cable de alimentación  debe ser suficiente  para 
que el aparato se pueda extraer del armario para rellenar el contenedor de café en grano. 
El aparato debe conectarse a una toma de tierra de acuerdo con la legislación vigente. 
Las conexiones eléctricas debe realizarlas un técnico calificado, de acuerdo con las instrucciones.

•

 

Coloque el aparato sobre las  guías  y  asegúrese  de  que  las  clavijas  estén  correctamente  introducidas en los alojamientos , 
después  fíjelo  con  los  tornillos  suministrados  (fig.  4).  Si  es  necesario  ajustar  la  altura  del  aparato ,  utilice  los  discos  separadores

 suministrados.

•

 

Si es necesario , corrija la alineación  del aparato  colocando  los separadores  suministrados  en la parte inferior  o en los 
laterales del soporte (fig. 5-6).

•

 

Para levantar el aparato por la parte frontal (máx. 2

 

mm), gire el pestillo según es muestra en la figura 7.

Verifique las medidas mínimas necesarias para la correcta del aparato. La cafetera debe instalarse en una columna, y 
esta debe estar firmemente fijada a la pared con los soportes disponibles en el mercado.

Peligro de Choque Eléctrico
Desconecte el suministro de energía antes de darle 
servicio. 
Coloque nuevamente todos los componentes antes 
de energizar. 
No retire el cable de tierra. 
No use adaptadores. 
No use extensiones. 
No seguir estas instrucciones puede ocasionar la 
muerte, incendio o choque eléctrico.

ADVERTENCIA

•
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INTRODUCCIÓN

Letras entre paréntesis (recuadro)
Las letras entre   el recuadro   hacen  referencia  a  la  leyenda  
de la Descripción del aparato.

Resolución de problemas y reparaciones
Si surge algún problema, siga la información suministrada en los 
apartados «Mensajes en pantalla» y «Resolución de problemas». 
Si esto no resuelve el problema, consulte a los servicios de aten-
ción al cliente. Si necesita una reparación, póngase en contacto 
exclusivamente con los servicios de atención al cliente. 

Instrucciones de uso
Antes de usar el aparato, lea atentamente las instrucciones de uso.
• Guarde estas instrucciones de uso.
• Si no sigue estas instrucciones, existe riesgo de quemadu-

ras o daños al aparato. El fabricante no responde por los da-
ños producidos en caso de no respetar estas instrucciones 
de uso.

El aparato tiene un ventilador de refrigeración. Este ventilador 
permanece activo mientras la máquina está encendida.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
Descripción del aparato 
(página 19 - A)
A1. Bandeja para tazas
A2. Puerta de servicio
A3. Guía de café
A4. Cajón de posos de café
A5. Infusor
A6.  Iluminación interior 
A7. Botón de Encendido/Apagado/modo reposo
A8. Panel de control
A9. Bandeja para objetos
A10. Boquilla de conexión de agua caliente/vapor
A12. Depósito de agua
A13. Surtidores de café (altura ajustable)
A14. Bandeja recogegotas
A15. Tapa del contenedor de granos 
A16. Contenedor de granos
A17. Regulador de molido
A18. Luces de taza
A19. Interruptor principal
A20. Compartimento de medición
A21. Embudo de café molido
A22. Cable de alimentación
A23. Calientatazas

Descripción de la página de inicio (pantalla principal)
(página 20 - B)

B1.  : menú para personalizar los ajustes de las bebidas
B2. : menú de ajustes del aparato
B3. Aroma seleccionado
B4. Reloj
B5. Cantidad seleccionada
B6. : selección de aroma
B7. : selección de cantidad
B8. : flecha de desplazamiento
B9. Bebidas que pueden seleccionarse (pulse las flechas de des-

plazamiento  o  para mostrar todas las bebidas, la 
barra inferior indica qué pantalla está viendo)

B10. : flecha de desplazamiento
B11. Perfiles personalizables (consulte «Memorizar su perfil per-

sonal»)

Descripción de los accesorios
(página 20 - C)
C1. Papel indicador de la «Prueba de la dureza total»
C2. Medición de café molido
C3. Brocha de limpieza
C4. Surtidor de agua caliente/vapor
C5. Cubierta de boquilla de conexión

Descripción del recipiente de la leche
(página 20 - D)
D1. Regulador de espuma y CLEAN
D2. Tapa de espumador de leche
D3. Recipiente de la leche
D4. Tubo de entrada de leche
D5. Surtidor de leche espumosa (ajustable)
D6. Caja térmica
D7. Botones de liberación de tapa

ANTES DEL USO
Revisar el aparato
Una vez retirado el embalaje, asegúrese de que el producto esté 
completo, que no tenga daños y que tenga todos los accesorios.  No 
use el aparato si está visiblemente dañado. Póngase en contacto 
con los servicios de atención al cliente.

CONFIGURAR EL APARATO
•  Se utiliza el café durante las pruebas de fábrica del aparato, 

por lo que es completamente normal encontrar trazas de 
café en el molinillo. Sin embargo, se garantiza que la má-
quina es nueva.

•  Personalice la dureza del agua lo antes posible siguiendo las 
instrucciones del apartado «Ajuste de la dureza del agua».



1.
 
Conecte  el aparato  al suministro  eléctrico  y asegúrese  de 

que  el  interruptor  principal  (A19 ) del  lateral  del 
aparato esté pulsado (fig. 2);

2.
 

SELECCIONAR IDIOMA : pulse  (B10) o  (B8) hasta 
que la bandera correspondiente al idioma requerido apa-
rezca en la pantalla (B) y pulse la bandera;

Siga las instrucciones indicadas en la pantalla del aparato:
1.

 
LLENAR DEPÓSITO CON AGUA FRESCA : retire el depósito de 
agua (A12) (fig. 3), abra la tapa (fig. 4), rellénelo hasta la 
línea MAX (marcada en el interior del depósito) con agua 
potable (fig. 5), cierre la tapa y vuelva a colocar el depósito 
en el aparato (fig. 6);

2.
 

COLOCAR SURTIDOR AGUA : Compruebe que el surtidor de 
agua caliente/vapor (C4) esté introducido en la boquilla de 
conexión (A10) (fig. 7) y coloque un recipiente con un míni-
mo de 100

 
ml debajo (fig. 8);

3.
 

CIRCUITO VACÍO PRESIONAR OK PARA INICIAR LLENADO se 
muestra en la pantalla;

4.
 

Pulse   para confirmar. El aparato dispensa agua por 
el surtidor (fig. 8) y después se apaga automáticamente.

La cafetera está lista para su uso normal.
•  La primera vez que utilice el aparato, deberá preparar 4 o 5 

cappuccinos antes de que empiece a dar resultados satis-
factorios.

•  La primera vez que utilice la máquina, el circuito de agua 
estará vacío y el aparato podría hacer mucho ruido. El ruido 
se vuelve menor a medida que se rellena el circuito.

•  Cuando prepare los primeros 5 o 6 cappuccinos, es normal 
oír un sonido de agua hirviendo. Después de ello, el ruido se 
vuelve menor.

ENCENDER EL APARATO
Antes de encender el aparato, asegúrese de que el interruptor 
principal (A19) esté pulsado (fig. 2). Cada vez que el aparato se 
enciende lleva a cabo un ciclo de precalentamiento y aclarado 
que no puede interrumpirse. El aparato no estará listo para su 
uso hasta que finalice este ciclo.

IMPORTANTE
Durante el enjuague, de los surtidores de café sale un poco de agua 
caliente (A13) que se recoge en la bandeja recogegotas (A14) si-
tuada debajo.  Evite el contacto con las salpicaduras de agua.

•  Para encender el aparato, pulse el botón  (A7) (fig. 9). 
El mensaje CALENTAMIENTO EN CURSO SE RUEGA ESPERAR  
aparece en la pantalla.

•  Cuando el calentamiento finaliza, el mensaje cambia a: 
ENJUAGUE EN CURSO, AGUA CALIENTE DE LOS SURTIDORES. 
Además, cuando se calienta el hervidor también se calientan 
los circuitos internos debido a la circulación de agua caliente.

El aparato alcanza su temperatura óptima cuando aparece la 
página principal (página de inicio).

APAGAR EL APARATO
Siempre que la cafetera se apaga después de utilizarla para pre-
parar café, esta inicia un ciclo de aclarado automático.

IMPORTANTE
Durante el enjuague, de los surtidores de café (A13) sale un poco 
de agua caliente. Evite el contacto con las salpicaduras de agua. 

•  Para apagar el aparato, pulse el botón  (A7-fig. 9). 
•  Se muestra el mensaje APAGADO EN CURSO, SE RUEGA 

ESPERAR, después (si procede), el aparato inicia un ciclo de 
aclarado y se apaga (modo de reposo).

Si no tiene previsto utilizar el aparato durante un tiempo, vacíe el 
circuito de agua (consulte el apartado «Vaciar el circuito») y des-
conéctelo de la toma de corriente según se indica a continuación:

•  apague el aparato pulsando el botón  (fig. 9);
•  apague el interruptor principal (A19) del lateral del aparato 

(fig. 2).

No pulse el interruptor principal mientras el aparato esté 
encendido.

AJUSTES DEL MENÚ

Enjuague
Utilice esta función para dispensar agua caliente por los surti-
dores de café (A13), para limpiar y calentar el circuito interno 
del aparato. Coloque un recipiente con una capacidad mínima 
de 100 ml bajo los surtidores de café y de agua caliente (fig. 8). 
Para habilitar esta función, haga lo siguiente:
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca  EN-

JUAGUE en la pantalla (B);
3. Pulse  para iniciar el enjuague.

IMPORTANTE
No deje el aparato sin supervisión mientras se dispensa agua 
caliente. 
1. Pasados unos segundos, el agua caliente sale primero por 

los surtidores de café y después por el surtidor de agua 
caliente /vapor  (si  está  introducido ) para  limpiar  y 
calentar  el circuito  interno  del  aparato . ENJUAGUE  EN 
CURSO, AGUA CALIENTE DE LOS SURTIDORES aparece en la 
pantalla , junto  con  una  barra  de  progreso  que  se  va 
llenando a medida que avanza la preparación;

2. Para detener el enjuague, pulse  o espere a que el 
enjuague se detenga automáticamente.
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• Si no utiliza el aparato durante más de 3 o 4 días, cuando lo 

vuelva a encender recomendamos encarecidamente iniciar 
2 o 3 aclarados antes de usarlo;

• Tras la limpieza, es normal que el cajón de posos (A4) con-
tenga agua.

Ajustes de bebidas 
En este apartado puede consultar sus ajustes personalizados y, si 
lo desea, reiniciar los valores predeterminados para cada bebida. 
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca  VALO-

RES BEBIDAS en la pantalla (B);
3. Pulse  . Los valores de la primera bebida aparecerán en 

la pantalla;
4. El perfil de usuario de referencia aparece destacado en la 

pantalla. Los valores se muestran en barras verticales. El 
valor predeterminado se indica mediante el símbolo , 
mientras que el valor actual aparece destacado por la parte 
sólida de la barra vertical;

5. Para volver al menú de ajustes, pulse  . Para des-
plazarse y mostrar las bebidas, pulse  ;

6. Para restablecer los valores predeterminados para la bebida 
mostrada, pulse   REAJUSTE COMPLETO ;

7. ¿CONFIRMAR RESET? : para confirmar, pulse   (para 
cancelar, pulse   );

8. VALORES FÁBRICA CONFIGURADOS : pulse  .
La bebida se ha restablecido a sus valores predeterminados. Con-
tinúe con el resto de bebidas, o vuelva al menú de ajustes.

• Para cambiar las bebidas en otro perfil, vuelva a la página 
de inicio, seleccione el perfil requerido (B11) y repita los 
pasos.

• Para restablecer todas las bebidas en el perfil a los valores 
predeterminados, consulte el apartado «Valores fábrica».

Ajustar hora 
Para ajustar la hora en la pantalla (B), haga lo siguiente:
1. Pulse   (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca  AJUS-

TAR HORA en la pantalla (B);
3. Pulse   . El panel de ajuste de la hora aparecerá en la 

pantalla;
4. Pulse  o , correspondientes a las horas y los minu-

tos hasta que se muestre la hora actual;
5. Para confirmar, pulse  (para cancelar, pulse  ) 

y pulse    para volver a la página de inicio.
La hora está ajustada.

Autoencendido  
Puede ajustar la hora de autoencendido para que el aparato esté 
listo en un momento determinado (por ejemplo, por la mañana) 
para poder preparar café inmediatamente. 

Para activar esta función, la hora debe estar correctamente ajus-
tada (consulte el apartado «Ajustar hora »).

Para activar el autoencendido, haga lo siguiente:
1. Pulse   (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca   AU-

TOENCENDIDO en la pantalla (B);
3. Seleccione la función pulsando  . El panel de ajuste de 

la hora aparecerá en la pantalla;
4. Pulse  o , correspondientes a las horas y los minutos 

hasta que se muestre la hora de autoencendido requerida;
5. Pulse  o  para habilitar o deshabilitar 

el autoencendido.
6. Para confirmar, pulse  (o cancele y vuelva al menú 

de ajustes pulsando  ), después pulse  para 
volver a la página de inicio.

La hora de autoencendido está ajustada y se muestra el símbolo 
correspondiente para indicar que la función se ha activado.

Cuando el aparato se apaga utilizando el interruptor principal 
(A21), el ajuste de autoencendido (se había activado) se pierde.

Autoapagado (modo de reposo)  
El autoapagado puede ajustarse para que el aparato se apague 
pasados 15 o 30 minutos o 1, 2 o 3 horas.
Para programar el Autoapagado, haga lo siguiente:
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca AU-

TOAPAGADO en la pantalla (B), junto con la selección actual  
(15 o 30 minutos, o 1, 2 o 3 horas);

3. Pulse  en la pantalla para seleccionar el valor requerido;
4. Pulse  para volver a la página de inicio.
El autoapagado se ha programado.

Calientatazas 
Para calentar las tazas antes de hacer café, es posible activar el 
calentador de tazas (A23) y colocarlo sobre las tazas.
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que la pantalla (B) mues-

tre “CALIENTATAZAS”;

3. Pulse  para activar -  o desactivar -  
el calentador de tazas.

4. Pulse  para volver a la página de inicio.
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Ahorro de energía 
Utilice esta función para habilitar o deshabilitar el ahorro ener-
gético. Cuando está activada, esta función reduce el consumo 
energético de acuerdo con las normativas europeas.
Para deshabilitar o habilitar el «Ahorro energético», haga lo 
siguiente:
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca  AHO-

RRO ENERGÉTICO  en la pantalla (B);
3. Pulse  para habilitar-  o deshabilitar el-

 ahorro energético.
4. Pulse    para volver a la página de inicio.
Aparecerá el símbolo correspondiente en la pantalla junto con la 
hora para indicar que la función se ha activado.

Temperatura del café   
Para modificar la temperatura del agua utilizada para preparar el 
café, haga lo siguiente:
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;

2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca TEM-
PERATURA CAFÉ en la pantalla (B) junto con la selección 
actual (BAJA, MEDIA, ALTA o MÁXIMA);

3. Pulse  para seleccionar la temperatura requerida;
4. Pulse   para volver a la página de inicio.

Puede establecer una temperatura distinta para cada perfil (con-
sulte el apartado «Memorizar su perfil personal»).

Dureza del agua 
Para obtener instrucciones sobre cómo ajustar la dureza del 
agua, consulte el apartado «Ajustar dureza del agua».

Selección de idioma 
Para modificar el idioma de la pantalla (B), haga lo siguiente:
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca  AJUS-

TAR IDIOMA en la pantalla;
3. Pulse : pulse  o  para mostrar y seleccionar la 

bandera correspondiente al idioma requerido;
4. Pulse    dos veces para volver a la página de inicio.

Señal acústica  
Esto habilita o deshabilita la señal acústica emitida por la má-
quina cada vez que se pulsa un icono o se introduce o se retira 
un accesorio. Para deshabilitar o habilitar la señal acústica, haga 
lo siguiente:

1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca SEÑAL 

ACÚSTICA en la pantalla (B);
3. Pulse  para activar  o desactivar  la 

señal acústica;
4. Pulse   para volver a la página de inicio.

Luz de taza  
Esta función habilita o deshabilita las luces de la taza (A18). Las 
luces se encienden cada vez que se dispensan bebidas o leche 
caliente y durante cada ciclo de aclarado.
Para deshabilitar o habilitar esta función, haga lo siguiente:
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;

2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca  ILU-
MINACIÓN TAZAS en la pantalla (B);

3. Pulse  para habilitar o deshabilitar  
la iluminación de tazas;

4. Pulse  para volver a la página de inicio.

La iluminación interior (A6) se enciende cuando se enciende el 
aparato.

Modo Demostración 
Al habilitar este modo, las funciones principales de la máquina se 
muestran en la pantalla:
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que la pantalla muestre 

 MODO DEMO;
3. Pulse  para iniciar la demostración;
4. Para salir del MODO DEMO , primero apague el aparato pre-

sionando el botón  (A79). (FIG. 9). Pulse nuevamente el 
botón  para volver a la página de inicio. 

Valores fábrica 
Esto restaura todos los ajustes del menú y las cantidades pro-
gramadas a los valores predeterminados (con la excepción del 
idioma, que permanece según se ha ajustado).
Para reiniciar los valores predeterminados, haga lo siguiente:
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca  VALO-

RES FÁBRICA  en la pantalla (B). Pulse  ;
3. Pulse  REAJUSTE COMPLETO para restablecer todos los 

perfiles a los parámetros originales, de lo contrario seleccione 
el perfil requerido (p. ej. USUARIO 1); 

4. RESTABLECER VALORES FÁBRICA : pulse   para con-
firmar (o   para dejar los parámetros inalterados);

5. VALORES FÁBRICA RESTABLECIDOS : pulse  para 
confirmar y   para volver a la página de inicio.
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ESEstadísticas
Esto muestra las estadísticas relacionadas con la máquina. Para 
mostrar las estadísticas, haga lo siguiente:
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;

2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca  ESTA-
DÍSTICAS en la pantalla (B);

3. Pulse  para verificar todas las estadísticas disponibles 
pulsando  o  ;

4. Pulse  para volver a la página de inicio.

PREPARAR CAFÉ
Seleccionar el aroma del café
Seleccione el aroma requerido en la página de inicio pulsan-
do   AROMA (B6):

(consulte «Preparar café con café 
premolido»)

AROMA MUY SUAVE

AROMA SUAVE

AROMA MEDIO

AROMA FUERTE

AROMA MUY FUERTE

Personalizado (si está programado) 
/ Estándar

Una vez dispensada la bebida, el ajuste de aroma se restablece 
al valor .

Seleccionar la cantidad de café
Seleccione la cantidad requerida de café en la copa pulsan-
do   CANTIDAD (B7) en la página de inicio:

CANTIDAD PEQUEÑA

CANTIDAD MEDIA

CANTIDAD GRANDE

CANTIDAD MUY GRANDE
(EXTRA LARGE)

Cantidad personalizada (si está 
programada) / Cantidad estándar

Una vez dispensada la bebida, el ajuste de cantidad se restablece 
al valor .

Preparar café con café en grano
No utilice granos de café verdes, caramelizados o confitados, ya 
que estos podrían pegarse al molinillo de café y dejarlo inservible.

1. Rellene el contenedor de granos (A16) (fig. 12) con granos 
de café;

2. Coloque una taza bajo los surtidores de café (A13);
3. Baje los surtidores hasta que estén lo más cerca posible de 

la taza (fig. 13). Esto consigue un café más cremoso;
4. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que se muestre el café 

requerido;
5. Después seleccione el café requerido en la página de inicio:
•  ESPRESSO
•  DOPPIO+
•  CAFÉ
•  LONG
•  2X ESPRESSO
•  AMERICANO
6. La preparación comienza. Una imagen de la bebida se 

muestra en la pantalla (B), junto con una barra de progreso 
que se va rellenando a medida que avanza la preparación.

•  Puede preparar 2 tazas de café ESPRESSO a la vez pulsando 
2 veces   durante la preparación de 1 ESPRESSO (la ima-
gen se muestra unos segundos al inicio de la preparación).

•  Mientras la máquina está preparando el café, esta puede 
interrumpirse en cualquier momento pulsando  .

•  En cuanto finalice la preparación, para aumentar la canti-

dad de café en la taza, pulse simplemente   . Cuan-
do alcance la cantidad requerida, pulse   .

Una vez preparado el café, el aparato está listo para preparar la 
siguiente bebida.
Pueden mostrarse varios mensajes de alarma utilizando el 
aparato (LLENAR DEPÓSITO, VACIAR CAJÓN POSOS, etc.). Su 
significado se explica en el apartado «Mensajes en pantalla».
•  Para obtener un café más caliente, consulte el apartado 

«Consejos para conseguir un café más caliente».
•  Si el café sale agotas, demasiado ligero y no lo suficiente-

mente cremoso o demasiado frío, lea los consejos de los 
apartados «Ajustar el molinillo de café» y «Resolución de 
problemas».

•  La preparación de cada café se puede personalizar (consulte 
los apartados «Personalizar las bebidas» y «Memorizar su 
perfil personal»).

•  Si el modo de «Ahorro energético» está activo, puede que 
tenga que esperar unos segundos antes de que se dispense 
el primer café.
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Preparar café con café premolido
•  No añada nunca café premolido cuando la máquina esté 

apagada, ya que podría propagarse por el interior de la 
máquina y ensuciarla. Esto podría dañar el aparato.

•  No utilice nunca más de 1 nivel de medida (C2), ya que po-
dría ensuciar el interior de la cafetera u obstruir el embudo 
(A4).

Si utiliza café premolido, solo puede preparar una taza de café 
a la vez.
1. Pulse  AROMA (B6) repetidamente hasta que aparezca 

 (premolido) en la pantalla (B).
2. Abra la tapa (A15).
3. Asegúrese de que el embudo (A21) no está obstruido y aña-

da un nivel de medida de café premolido (fig. 14).
4. Coloque una taza bajo los surtidores de café (A13).
5. Después seleccione el café requerido (ESPRESSO, CAFÉ, 

LONG) en la página de inicio;
6. La preparación comienza. Una imagen de la bebida se 

muestra en la pantalla, junto con una barra de progreso 
que se va rellenando a medida que avanza la preparación.

•  Mientras la máquina está preparando el café, esta puede 
interrumpirse en cualquier momento pulsando   .

•  En cuanto finalice la preparación, para aumentar la canti-

dad de café en la taza, pulse simplemente  . Cuan-
do alcance la cantidad requerida, pulse  .

Una vez preparado el café, el aparato está listo para preparar la 
siguiente bebida.

Preparar café  LONG:
Hacia la mitad de la preparación, se mostrará el mensaje ECHAR 
CAFÉ PREMOLIDO, MÁXIMO UNA MEDIDA . Añada un nivel de 
medida de café premolido y pulse  .

Ajustar el molinillo de café
El molinillo de café está ajustado por defecto para preparar café 
correctamente y no requiere ninguna regulación inicial. 
Sin embargo, si después de preparar los primeros cafés nota que 
el café es demasiado ligero y no lo suficientemente cremoso o 
que se dispensa demasiado lentamente (a gotas), puede corre-
girlo ajustando el regulador de molido A17 (fig. 11).

El regulador de molido solo debe girarse cuando el molinillo de 
café esté en funcionamiento durante la fase inicial de prepara-
ción del café.

Si el café sale demasiado lentamente 
o no sale en absoluto, gírelo un punto 
hacia la derecha, en dirección al número 
7.
Para obtener un café más cremoso y con 
más cuerpo, gírelo un punto hacia la de-

recha, en dirección al número 1 (no lo gire más de un punto cada 
vez, ya que el café podría salir a gotas). 
Estos ajustes solo se percibirán después de preparar al menos 2 
tazas de café. Si después de este ajuste no obtiene el resultado 
deseado, gire el selector otro punto.

Consejos para conseguir un café más caliente
Para obtener un café más caliente, deberá:
•  iniciar un ciclo de enjuague seleccionando la función «Enjua-

gue» en el menú de ajustes (apartado «Enjuague  »);
•  calentar las tazas con agua caliente utilizando la función 

de agua caliente (consulte el apartado «Dispensar agua 
caliente»;

•  aumentar la temperatura del café en el menú de ajustes 
(consulte el apartado «Temperatura del café  »).

PREPARAR CAPPUCCINOS Y CAFÉS CON LECHE
Para evitar que la leche tenga poca espuma o burbujas grandes, 
limpie siempre la tapa del recipiente de la leche (D2) y la bo-
quilla de conexión de agua caliente (A10) según se describe en 
los apartados «Limpiar el recipiente de la leche después de su 
uso»,  «Limpiar el recipiente de la leche» y «Limpiar la boquilla 
de conexión de agua caliente/vapor». 

Rellenar y colocar el recipiente para la leche
1. Retire la tapa (D2) (fig. 15);
2. Llene el recipiente de la leche (D3) con una cantidad su-

ficiente de leche, sin exceder el nivel MAX marcado en el 
recipiente (fig. 16). Cada marca del lateral del recipiente se 
corresponde con unos 100 ml de leche;

•  Para obtener una espuma más densa y homogénea, debe 
utilizar leche desnatada o semidesnatada a la temperatura 
de frigorífico (unos 5 °C). 

•  Si el modo de «Ahorro energético» está activado, puede 
que tenga que esperar unos segundos antes de que se dis-
pense la bebida.

1. Asegúrese de que el tubo de entrada de leche (D4) esté co-
rrectamente introducido en la parte inferior del recipiente 
de la leche (fig. 17);

2. Vuelva a colocar la tapa en el recipiente de la leche;
3. Retire el surtidor de agua caliente/vapor (C4) (fig. 18);
4. Acople el recipiente de la leche (D) a la boquilla de conexión 



25

ES
(A10) y empújelo hasta el final (fig. 19). La máquina emitirá 
una señal acústica (Si la función de señal acústica está acti-
vada);

5. Coloque una taza lo suficientemente grande bajo los sur-
tidores de café (A13) y bajo el surtidor de leche espumosa 
(D5). Ajuste la longitud del surtidor de leche. Para acercarlo 
a la taza, tire de él hacia abajo (fig. 20).

5. Siga las instrucciones que se dan a continuación para cada 
función.

Ajustar la cantidad de espuma
Gire el regulador de espuma (D1) en la tapa del recipiente de la 
leche para ajustar la cantidad de espuma de la leche dispensada 
cuando prepare cafés con leche.  Siga los consejos de la siguiente 
tabla:

Posición del 
selector

Descripción Recomendada para

Sin espuma CAFFELATTE / 
LECHE CALIENTE

Mín. espuma LATTE MACCHIATO

Máx. espuma  CAPPUCCINO / 
LECHE (leche espumosa)

Preparar cappuccinos y cafés con leche automáti-
camente
1. Rellene el recipiente de la leche (D) y acóplelo según se des-

cribe a continuación.
2. Seleccione la bebida requerida en la página de inicio: 
•  CAPPUCCINO
•  LATTE MACCHIATO
•  CAFFELATTE
•  LECHE CALIENTE
•  CAPPUCCINO+
•  ESPRESSO MACCHIATO
•  FLAT WHITE
•  CAPPUCCINOMIX
3. Un mensaje en la pantalla (B) le instruirá para girar el re-

gulador de espuma (D1) según la espuma requerida por la 
receta original. Gire el selector de la tapa del recipiente de 
la leche (D2) y confirme la selección pulsando  .

4. Pasados unos segundos, la preparación comienza automá-
ticamente y una imagen de la bebida seleccionada aparece 
en la pantalla, junto con una barra de progreso que se va 
llenando gradualmente a medida que avanza la prepara-
ción.

Indicaciones generales al preparar todas las bebidas con leche
•    : pulsar para interrumpir la preparación completa-

mente y volver a la página de inicio.
•    : pulsar para interrumpir la salida de leche o de 

café y pasar a la siguiente salida (si procede) para comple-
tar la bebida.

•  Al finalizar la salida, para aumentar la cantidad de café en 
la taza pulse  EXTRA .

•  La preparación de cada café se puede personalizar (consulte 
los apartados «Personalizar las bebidas» y «Memorizar su 
perfil personal»).

•  No deje el recipiente de la leche fuera del frigorífico durante 
largos periodos. Cuanto más caliente esté la leche (5 °C es 
una temperatura ideal), peor será la calidad de la espuma 
producida. 

Una vez preparado el café, el aparato está listo para preparar la 
siguiente bebida.

Limpieza  del  recipiente  de  la  leche  después  de su uso   

uIMPORTANTE
Cuando limpie las tuberías internas del recipiente de la leche, sal-
drá un poco de agua caliente y de vapor por el surtidor de la leche 
espumosa (D5).  Evite el contacto con las salpicaduras de agua.
Cada vez que utilice una función de leche, aparecerá GIRAR RE-
GULADOR DE ESPUMA <CLEAN> PARA INICIAR LIMPIEZA en la 
pantalla y deberá limpiar la tapa del espumador de leche:
1. Deje el recipiente de la leche (D) en la máquina (no es nece-

sario vaciarlo);
2. Coloque una taza u otro recipiente bajo el surtidor de leche 

espumosa (fig. 20);
3. Gire el regulador de espuma (D1) hasta CLEAN (fig. 21). 

LIMPIEZA RECIPIENTE LECHE EN CURSO PONER RECIPIENTE 
BAJO EL SURTIDOR LECHE aparecerá en la pantalla (B) (fig. 
22) junto con una barra que se va llenando a medida que 
avanza la limpieza. La limpieza se detiene automáticamente;

4. Vuelva a colocar el selector en una de las selecciones de 
espuma;

5. Retire el recipiente de la leche y limpie siempre la boquilla 
de conexión de vapor (A10) (fig. 23).

•  Para preparar varios cappuccinos y cafés con leche, limpie 
el recipiente de la leche únicamente después de preparar la 
última bebida. Para seguir preparando las siguientes bebi-
das, cuando se muestre el mensaje CLEAN, pulse  .

•  Si no limpia el recipiente de la leche, el símbolo  aparecerá 
en la pantalla para recordarle que es necesaria una limpieza.

•  El recipiente de la leche puede conservarse en el frigorífico.
•  En algunos casos, antes de limpiarlo debe esperar a que el 

aparato se caliente.
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DISPENSAR AGUA CALIENTE

IMPORTANTE
No deje el aparato sin supervisión mientras se dispensa agua 
caliente. 
1. Asegúrese de que el surtidor de agua caliente/vapor (C4) 

esté correctamente acoplado a la boquilla de conexión de 
agua caliente/vapor (A10);

2. Coloque un recipiente bajo el surtidor (lo más cerca posible 
para evitar salpicaduras);

3. Seleccione  AGUA CALIENTE en la página de inicio. 
Aparecerá la imagen correspondiente en la pantalla (B), 
junto con una barra de progreso que se irá llenando a medi-
da que avance la preparación;;

4. La máquina dispensa agua caliente y después se detiene 
automáticamente. Para interrumpir manualmente la salida 
de agua caliente, pulse   .

•  Si el modo de «Ahorro energético» está activo, puede que 
tenga que esperar unos segundos antes de que se dispense 
el agua caliente.

•  La preparación del agua caliente se puede personalizar 
(consulte los apartados «Personalizar las bebidas» y «Me-
morizar su perfil personal»).

DISPENSAR VAPOR

IMPORTANTE
No deje el aparato sin supervisión mientras se dispensa vapor. 
1. Asegúrese de que el surtidor de agua caliente/vapor (C4) 

esté correctamente acoplado a la boquilla de conexión de 
agua caliente/vapor (A10);

2. Llene un recipiente con el líquido que desea calentar o es-
pumar y sumerja el surtidor de agua caliente/vapor en el 
líquido;

3. Seleccione  VAPOR en la página de inicio. Aparecerá 
la imagen correspondiente en la pantalla (B), junto con una 
barra de progreso que se irá llenando a medida que avance 
la preparación y, después de unos segundos, del surtidor de 
agua caliente/vapor saldrá vapor para calentar el líquido;

4. Cuando alcance la temperatura o el nivel de espuma que 
desee, interrumpa la salida de vapor pulsando  ;

Detenga siempre la salida de vapor antes de retirar el recipiente 
que contiene el líquido para evitar quemaduras por salpicaduras.

Si el modo de «Ahorro energético» está activo, puede que tenga 
que esperar unos segundos antes de que se dispense el vapor.

Consejos para usar el vapor y crear espuma en la 
leche
•  Para elegir el tamaño del recipiente, tenga en cuenta que el 

líquido duplica o triplica su volumen.
•  Para obtener una espuma más densa y consistente, utilice 

leche desnatada o semidesnatada a la temperatura de fri-
gorífico (unos 5 °C). 

•  Para obtener una espuma más cremosa, gire el recipiente 
con movimientos lentos hacia arriba. 

•  Para evitar que la leche tenga poca espuma o burbujas 
grandes, limpie siempre el surtidor (C4) según se describe 
en el siguiente apartado.

Limpieza del surtidor de agua caliente/vapor des-
pués de su uso
Limpie siempre el surtidor de agua caliente/vapor (C4) después 
de su uso para evitar la acumulación de restos de leche y evitar 
que se obstruya.
1. Coloque un recipiente bajo el surtidor de agua caliente/va-

por y dispense un poco de agua (consulte el apartado «Dis-
pensar agua caliente»). Detenga la salida de agua caliente 
pulsando  .

2. Espere unos minutos para que se enfríe el surtidor de agua 
caliente/vapor y extráigalo (fig. 18). Sujete el surtidor con 
una mano y, con la otra, gire el accesorio para cappuccino y 
tire de él hacia abajo (fig. 24).

3. Retire también la boquilla de conexión de vapor tirando de 
ella hacia abajo (fig. 24).

4. Compruebe que el orificio de la boquilla de conexión no 
esté obstruido.

5. Limpie todas las piezas con agua tibia.
6. Introduzca la boquilla de conexión y después el accesorio 

para cappuccino en el surtidor tirando hacia arriba y girán-
dolo hacia la derecha hasta que quede fijado.

PERSONALIZAR LAS BEBIDAS   
El aroma (cuando sea necesario) y la cantidad de las bebidas 
pueden personalizarse.
1. Asegúrese de que el perfil para el que desea personalizar 

la bebida esté activo. Puede seleccionar bebidas «MY» para 
cada uno de los 6 perfiles;

2. En la página de inicio, pulse  (B1);
3. Para acceder a la pantalla de personalización, escoja la be-

bida que desea personalizar. Deben introducirse los acceso-
rios correspondientes;

4. (Bebidas con solo café) ELEGIR AROMA : Seleccione el aro-
ma requerido pulsando  o  y pulse  ;

5. PERSONALIZACIÓN CANTIDAD CAFÉ (O AGUA) PRESIONAR 
STOP PARA GUARDAR : La preparación comienza y el apa-
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rato muestra la pantalla de personalización de cantidad en 
forma de una barra vertical. La bola junto a la barra repre-
senta la cantidad actual.

6. Cuando la cantidad alcance la cantidad mínima que puede 
ajustar, se muestra . 

7. Cuando alcance la cantidad requerida en la taza, pulse 
 .

8. ¿QUIERE GUARDAR NUEVOS VALORES? :  Pulse SÍ o NO .
El aparato confirmará si los valores se han guardado o no (depen-
diendo de la selección anterior). Pulse . 
El aparato regresa a la página de inicio.

•  Cappuccinos y cafés con leche: el aroma del café se guarda 
primero, seguido de la cantidad de leche y de café;

•  AGUA CALIENTE: el aparato dispensa agua caliente. Pulse 
 para guardar la cantidad requerida.

•  Pulse  para salir de la programación. Los valores no 
se guardarán. 

Tabla de cantidades de bebidas

Bebidas Cantidad 
estándar

Cantidad 
programable

ESPRESSO 40 ml 20-80 ml

LONG 160 ml 115-250 ml

CAFÉ 180 ml 100-240 ml

DOPPIO+ 120 ml 80-180 ml

AGUA CALIENTE 250 ml 20-420 ml

MEMORIZAR SU PERFIL PERSONAL
El aparato le permite memorizar 6 perfiles diferentes, cada uno 
asociado con un icono distinto.
Los valores AROMA y CANTIDAD de las bebidas MY personaliza-
das se guardan en cada perfil (consulte el apartado «Personalizar 

las bebidas »). El orden en el que se muestran todas las be-
bidas se basa en la frecuencia de selección.
Para seleccionar o introducir un perfil, pulse el perfil en uso 
(B11), pulse  (B10) o  (B8) hasta que se muestre el perfil 
requerido, después pulse el perfil.
•   Perfil INVITADO: seleccione este perfil para preparar 

bebidas con los ajustes predeterminados. La función  
no está activa.

LIMPIEZA

    

Limpieza

 

de

 

la

 

máquina

        

• 

 

el circuito interno del aparato;

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

Debe limpiar regularmente las siguientes piezas
de la máquina:

Coloque nuevamente todos los
componentes antes de energizar.
No retire el cable de tierra.
No use adaptadores.
No use extensiones.
No seguir estas instrucciones puede
ocasionar la muerte, incendio o
choque eléctrico.

Desconecte el suministro de energía 
antes de darle servicio.

ADVERTENCIA

Peligro de Choque Eléctrico

• cajón de posos de café (A4);

• bandeja recogegotas (A14);

• depósito de agua (A12);

• surtidores de café (A13);

• embudo de café premolido (A21);

• infusor (A5), al que se accede abriendo la puerta del infusor 
(A2);

• recipiente de la leche (D);

• boquilla de conexión de agua caliente/vapor (A10);

• panel de control (B).
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• 

 

No utilice disolventes, detergentes abrasivos ni alcohol para 
limpiar la cafetera. No es necesario utilizar productos quí-
micos para limpiar la máquina.

• 

 

Ninguno de los componentes del aparato puede lavarse en 
el lavavajillas, excepto el recipiente de la leche (D).

• 

 

No utilice objetos metálicos para retirar incrustaciones o 
posos de café, ya que podrían rallar las superficies de metal 
o plástico.

Limpieza del circuito interno de la máquina

Si no utiliza el aparato durante más de 3 o 4 días, antes de volver 
a utilizarlo recomendamos encarecidamente encenderlo y: 

1.

 

llevar a cabo 2 o 3 ciclos de aclarado seleccionando la fun-
ción «Enjuague» (apartado «Enjuague »);

2.

 

dispensar agua caliente durante unos segundos (
aparatado «Dispensar agua caliente»).

Tras la limpieza, es normal que el cajón de posos (A4) contenga 
agua.

Limpieza del cajón de posos de café

Cuando aparezca VACIAR CAJÓN POSOS en la pantalla (B), el cajón 
de posos debe vaciarse y limpiarse (fig. 26). El aparato no puede 
utilizarse para preparar café hasta que haya limpiado el cajón de 
posos (A4). Aunque no esté lleno, el mensaje de vaciar el cajón 
de posos se muestra 72 horas después de preparar el primer café. 
Para que las 72 horas se calculen correctamente, la máquina nunca 
debe apagarse con el interruptor principal.

 
 

 

 

     

        

         

           
          

        

        
           

           
         

Para limpiarlo (con la máquina encendida):

1. Abra la puerta inferior girándola hacia abajo (fig. 25).

2. Retire la bandeja recogegotas (A14) (fig. 27), vacíela y lím-
piela.

3. Vacíe el cajón de posos (A4) y límpielo bien para 
eliminar todos los residuos que queden en el fondo. 
Puede hacer esto utilizando la espátula de la brocha (C3) 
suministrada.

Cuando extraiga la bandeja recogegotas, debe vaciar el cajón 
de posos de café, aunque tenga pocos residuos. De lo contrario, 
cuando prepare los siguientes cafés el cajón de posos de café po-
dría llenarse más de lo esperado y obstruir la máquina.
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Limpieza de la bandeja recogegotas
La bandeja recogegotas (A14) está equipada con un indicador de 
nivel (rojo) que muestra el nivel del agua que contiene (fig. 28). 
Antes de que el indicador sobresalga de la bandeja de tazas (A1), 
la bandeja recogegotas debe vaciarse y limpiarse, de lo contrario, 
el agua podría salirse por el borde del aparato, por la superficie 
sobre la que descansa o alrededor de esta.
Para extraer la bandeja recogegotas, haga lo siguiente:
1. Retire la bandeja recogegotas y el cajón de posos de café 

(A4) (fig. 27);
2. Vacíe la bandeja recogegotas y el cajón de posos y límpie-

los;
3. Retire la bandeja recogegotas completa con el cajón de po-

sos.

Limpieza del interior de la cafetera

IMPORTANTE
Antes de limpiar las piezas internas, la máquina debe estar apa-
gada (consulte el apartado «Apagar el aparato») y desconectada 
del suministro eléctrico. No sumerja la cafetera en agua.
1. Compruebe regularmente (aproximadamente una vez al 

mes) que el interior del aparato (al que se accede al retirar 
la bandeja recogegotas (A14) ) no esté sucio. 

2. Si es necesario, retire los posos de café con la brocha (C3) 
suministrada (fig. 29).

Limpieza del depósito de agua
1. Limpie el depósito de agua (A12) regularmente (aproxi-

madamente una vez a la semana) con un paño húmedo y 
un poco de detergente suave. Aclare bien antes de llenar el 
depósito y volverlo a colocar en el aparato.

Limpieza de los surtidores de café
1. Limpie los surtidores de café (A13) regularmente (fig. 31);
2. Compruebe que los orificios de los surtidores de café no estén 

obstruidos. Si es necesario, retire los posos de café.

Limpieza del embudo de café premolido
Compruebe regularmente (aproximadamente una vez al mes) 
que el embudo del café premolido (A21) no esté obstruido. 
Si es necesario, retire los posos de café con la brocha (C3) 
suministrada.

Limpieza del infusor
El infusor debe limpiarse como mínimo una vez al mes.
El infusor (A5) no debe retirarse cuando el aparato esté encendi-
do. No intente extraer el infusor por la fuerza. 
1. Asegúrese de que la máquina esté apagada correctamente 

(consulte Apagar).
2. Abra la puerta de servicio (A2). 
3. Retire la bandeja recogegotas (A14) y el cajón de posos de café  

(fig. 27).
4. Presione los dos botones de liberación de color hacia dentro 

y al mismo tiempo extraiga el infusor (fig. 32).

No utilice detergente líquido para limpiar el infusor. Este elimi-
naría el lubricante aplicado al interior del pistón.

5.  Sumerja el infusor en agua durante unos 5 minutos, des-
pués aclare.

6. Tras la limpieza, vuelva a colocar el infusor (A5) deslizán-
dolo hacia el soporte interno y sobre la clavija del inferior, 
después empuje el símbolo PUSH por completo hasta que 
encaje (fig. 33).

Si le resulta difícil introducir el infusor, antes de introducirlo 
adáptelo al tamaño adecuado presionando con fuerza desde 
arriba y desde abajo a la vez según se muestra en la figura 34.

7.  Una vez introducido, asegúrese de que los dos botones de 
color se han soltado (fig. 35).

8. Vuelva a colocar la bandeja recogegotas y el cajón de posos 
de café. 

9. Cierre la puerta de servicio.

Limpieza del recipiente de la leche (D)
Limpie el recipiente de la leche cada vez que prepare una bebida 
de leche según se describe a continuación:
1. Levante y retire la tapa (D2);
2. Extraiga el recipiente de la leche (D3) de la caja térmica 

(D6), sujetándolo por las dos asas laterales.

La caja térmica no debe llenarse de agua ni sumergirse 
en agua. Límpielo solo con un paño húmedo.

3. Retire el surtidor de leche (D5) y el tubo de entrada (D4).
4. Gire el regulador de espuma hacia la derecha hasta la posi-

ción «INSERT» (fig. 36) y tire de él hacia afuera.
5. Limpie bien todos los componentes del espumador con 

agua caliente y detergente suave. Todos los componentes 
y el recipiente son aptos para lavavajillas si los coloca en el 
cesto superior.

 Asegúrese de que no queden restos de leche en el hueco ni en 
la unidad de tracción bajo el selector (fig. 37). 
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6. Aclare el interior del alojamiento del regulador de espuma 

(fig. 38) y el orificio del conector del espumador de leche.
7. Compruebe que el tubo de entrada y el surtidor no estén 

obstruidos con restos de leche. 
8. Vuelva a colocar el selector (alineando la flecha con la pala-

bra INSERT), el surtidor y el tubo de entrada de leche.
9. Coloque el recipiente de la leche en la caja térmica.
10. Vuelva a colocar la tapa en el recipiente de la leche.

Limpieza de la boquilla de conexión de agua calien-
te/vapor
Cada vez que prepare leche, limpie la boquilla de conexión (A10) 
para eliminar los restos de leche de las juntas (fig. 23).

DESCALCIFICACIÓN
• Antes de usar, lea las instrucciones y las etiquetas del pa-

quete del descalcificante.
• Debe utilizar el producto descalcificante recomendado por 

el servicio postventa. El uso de un descalcificante inapro-
piado y/o una descalcificación incorrecta pueden provocar 
fallos no cubiertos por la garantía del fabricante.

Descalcifique el aparato cuando se muestre  DESCALCIFICACIÓN 

NECESARIA PRESIONAR OK PARA INICIAR (~45min)  en la 
pantalla (B): para descalcificarlo inmediatamente, pulse  
y siga las instrucciones a partir del punto 4. 
Para descalcificar el aparato más tarde, pulse  . El símbolo 

 aparece en la pantalla para recordarle que debe descalcificar 
el aparato (el mensaje aparecerá cada vez que encienda el aparato).
Para acceder al menú de descalcificación:
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca  DES-

CALCIFICACIÓN en la pantalla;
3. Pulse  para iniciar el ciclo de descalcificación y siga las 

instrucciones en la pantalla;
4. Vacíe el depósito de agua. Pulse  ;
5. ECHAR DESCALCIFICANTE (NIVEL A) Y AGUA (HASTA NIVEL 

B) (fig. 40); Vierta el descalcificante en el depósito hasta el 
nivel A marcado en el interior del depósito, añada agua (un 
litro) hasta el nivel B y vuelva a colocar el depósito de agua. 
Pulse  ;

6. VACIAR CAJÓN POSOS y RECOGEGOTAS (fig. 27): retire, 
vacíe y vuelva a colocar la bandeja recogegotas (A14) y el 
cajón de posos (A4). Pulse  ;

7. COLOCAR RECIPIENTE 2,5L PRESIONAR OK PARA INICIAR 
DESCALCIFICACIÓN :

 Coloque un recipiente vacío con una capacidad mínima de 
2,5 litros bajo el surtidor de agua caliente/vapor(C4) y bajo 
los surtidores de café (A13) (fig. 8);

IMPORTANTE
El agua caliente que contiene el ácido fluye por el surtidor de 
agua caliente/vapor. Tenga cuidado para evitar el contacto con 
las salpicaduras de esta solución.
8. Pulse  para confirmar que ha añadido la solución 

descalcificante. DESCALCIFICACIÓN EN CURSO, SE RUEGA 
ESPERAR aparece en la pantalla. El programa de descalci-
ficación comienza y el líquido descalcificante sale por los 
surtidores de agua caliente/vapor y café. Se inician auto-
máticamente una serie de ciclos de aclarados y pausas para 
eliminar todos los residuos de cal de la cafetera;

Pasados unos 25 minutos, la descalcificación se detiene:
9. ENJUAGAR Y LLENAR CON AGUA HASTA EL NIVEL MAX: el 

aparato está listo para un aclarado con agua potable. Vacíe 
el recipiente utilizado para recoger la solución descalcifi-
cante. Extraiga el depósito de agua, vacíelo, aclárelo con 
agua corriente, llénelo de agua potable hasta el nivel MAX 
y vuelva a colocarlo en el aparato;

10.  COLOCAR RECIPIENTE 2,5L PRESIONAR OK PARA INICIAR 
ENJUAGUE: Coloque el recipiente utilizado para recoger la 
solución descalcificante vacío bajo los surtidores de café 
y bajo el surtidor de agua caliente/vapor (fig. 8) y pulse 

 ;
11. El agua caliente sale primero por los surtidores de café y 

después por el surtidor de agua caliente/vapor y se muestra 
ENJUAGUE EN CURSO, SE RUEGA ESPERAR;

12. Cuando el agua del depósito se acabe, vacíe el recipiente 
utilizado para recoger el agua del enjuague;

13. (Si el filtro está instalado) COLOCAR FILTRO EN SU ALOJA-
MIENTO  (fig. 42). Pulse  y extraiga el depósito de 
agua. Vuelva a colocar el filtro ablandador de agua si lo 
había retirado previamente; 

14. ENJUAGAR Y LLENAR CON AGUA HASTA EL NIVEL MAX: Llene 
el depósito hasta el nivel MAX con agua potable;

15. COLOCAR DEPÓSITO DE AGUA (fig. 6): Vuelva a colocar el 
depósito de agua en el aparato;

16. COLOCAR RECIPIENTE 2,5L PRESIONAR OK PARA INICIAR EN-
JUAGUE: 

 Coloque el recipiente utilizado para recoger la solución descal-
cificante vacío bajo el surtidor de agua caliente/vapor (fig. 8) y 
pulse  ;

17. Sale agua caliente del surtidor de agua caliente/vapor y se 
muestra  ENJUAGUE EN CURSO.

18. VACIAR BANDEJA RECOGEGOTAS (fig. 27): Al finalizar el en-
juague, retire, vacíe y vuelva a colocar la bandeja recogego-
tas (A14) y el cajón de posos (A4). Pulse  ;

19. PROCESO DESCALCIFICACIÓN COMPLETADO : pulse  ;
20.  LLENAR DEPÓSITO CON AGUA FRESCA : vacíe el recipiente 

utilizado para recoger el agua del aclarado, retire el depó-
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sito de agua, llénelo con agua potable hasta el nivel MAX y 
vuelva a colocarlo en el aparato.

La descalcificación ha finalizado.
• Si el ciclo de descalcificación no ha finalizado correctamente 

(p. ej. no hay electricidad), recomendamos repetir el ciclo;
• Tras la descalcificación, es normal que el cajón de posos 

(A4) contenga agua.
• Si el depósito de agua no se ha llenado hasta el nivel MAX, 

al final de la descalcificación el aparato solicita un tercer 
aclarado para garantizar que la solución descalcificante se 
ha eliminado completamente de los circuitos internos de la 
máquina. Antes de iniciar el enjuague, recuerde vaciar la 
bandeja recogegotas;

• El aparato podría solicitarle ciclos de descalcificación a in-
tervalos muy cortos. Esto es normal y se debe al sistema de 
control avanzado del aparato.

CONFIGURAR LA DUREZA DEL AGUA
El mensaje DESCALCIFICACIÓN NECESARIA - PRESIONAR OK PARA 
INICIAR (~45min)  :  se muestra después de un periodo de 
tiempo establecido según la dureza del agua. 
La máquina está configurada por defecto para un nivel de dureza 
de 4. La máquina también puede programarse según la dureza 
del suministro de agua en distintas regiones, de modo que la 
máquina necesita descalcificarse con menos frecuencia.

Medir la dureza del agua
1. Retire el papel indicador de la «prueba de dureza total» (C1) 

de su envoltorio (adjunto a las instrucciones).
2. Sumerja el papel completamente en un vaso de agua du-

rante un segundo.
3. Saque el papel del agua y agítelo ligeramente. Pasado alre-

dedor de un minuto, se formarán 1, 2, 3 o 4 cuadrados, en 
función de la dureza del agua. Cada cuadrado corresponde 
a un nivel.

agua blanda - nivel 1

agua ligeramente dura - nivel 2

agua dura - nivel 3

agua muy dura - nivel 4

Configurar la dureza del agua 
1. Pulse  (B2) para entrar en el menú;
2. Pulse  (B10) o  (B8) hasta que aparezca  DURE-

ZA AGUA  en la pantalla (B);
3. Para cargar el nivel seleccionado, pulse el símbolo hasta 

que se muestre el nivel requerido (Nivel 1 = agua blanda; 
Nivel 4 = agua muy dura);

Pulse  para volver a la página de inicio.
Ahora la máquina está reprogramada con la nueva configuración 
de dureza del agua.

DATOS TÉCNICOS
Tensión LATAM: 220 - 240 V~ 50 -60 Hz máx. 10 A

Potencia :  1 350
 

W
Presión: 1,5

 
MPa

Capacidad del depósito de agua: 2,5 litros
Tamaño:LxAxP: 597x450x470

 
mm

Peso neto: 20 kg

Tensión México: 240 V~ 60 Hz máx. 10 A



      
       

  
      
      

 
       

         
       

     
       

 
        

      
   

 

 

 

 

 
 
 

 
 

 

 

CONEXIÓN ELÉCTRICA

Peligro de Choque

 

Eléctrico

         

Desconecte

 

el

 

suministro

 

de

 

energía

 

antes

 

dedarle

 

servicio.
Coloque

 

nuevamente

 

todos

 

los 

 

componentes

 

antes

 

de

 

energizar.
No

 

retire

 

el

 

cable

 

de

 

tierra.
No

 

use

 

adaptadores.
No

 

use

 

extensiones.
No

 

seguir

 

estas

 

instrucciones

 

pued

 

e

 

ocasionar

 

la

 

muerte,

 

incendio

 

o

 

choque

 

eléctrico.

México:     240 V      60 Hz        1 350 W

LATAM: 220-240 V  50-60 Hz  1 350 W

Especificaciones Eléctricas

ADVERTENCIA

Fase

 

1:

 

Azul

Neutro

 

+

 

Tierra:

 

Verde/Amarillo

Fase

 

2:

 

Café

Conexión

 

Eléctrica

Neutro:
 
Azul

Tierra:
 
Verde/Amarillo

Vivo:
 
Café

Conexión
 
Bifásica

Conexión con una fase a 220 V / 240 V:

32

IMPORTANTE: Asegúrese de conectar adecuadamente y tener una 
conexión a tierra física efectiva en su instalación.
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ES
MENSAJES EN PANTALLA

MENSAJE EN PANTALLA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

LLENAR DEPÓSITO CON AGUA 
FRESCA

Agua insuficiente en el depósito (A12). Rellene el depósito con agua potable y/o introdúz-
calo correctamente presionándolo al máximo hasta 
que quede fijo con un clic.

COLOCAR DEPÓSITO DE AGUA El depósito (A12) no está colocado 
correctamente.

Introduzca el depósito correctamente y presiónelo 
hasta el final.

VACIAR CAJÓN POSOS El cajón de posos (A4) está lleno. Vacíe el cajón de posos y recogegotas (A14), límpielos 
y vuelva a colocarlos. Importante: cuando extraiga la 
bandeja recogegotas, debe vaciar el cajón de posos 
de café, aunque tenga pocos residuos. De lo contrario, 
cuando prepare los siguientes cafés el cajón de posos 
de café podría llenarse más de lo esperado y obstruir 
la máquina. 

COLOCAR CAJÓN POSOS Después de limpiarlo, el cajón de posos de 
café (A4) no se ha vuelto a colocar.

Retire la bandeja recogegotas (A14) e introduzca el 
cajón de posos de café.
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MENSAJE EN PANTALLA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

ECHAR CAFÉ PREMOLIDO
MÁXIMO UNA MEDIDA

La función de «café premolido» se ha se-
leccionado sin añadir café premolido en el 
embudo (A21).

Añada café premolido en el embudo (fig. 14) y repita 
la preparación

El embudo del café premolido (A21) está 
obstruido.

Vacíe el embudo con la ayuda de la brocha (C3) según 
se describe en el apartado  «Limpiar el embudo del
café premolido».

ECHAR CAFÉ PREMOLIDO
MÁXIMO UNA MEDIDA

Se ha solicitado un café LONG con café 
premolido

Añada café premolido al embudo (A21) (fig. 14) 
y pulse  para continuar y completar la 
preparación.

LLENAR RECIPIENTE GRANOS 
DE CAFÉ

Los granos de café se han acabado. Llene el contenedor de granos (A16 - fig. 12).

MOLIDO DEMAS. FINO. 
AJUSTAR MOLINILLO 1 CLIC 
DURANTE FUNCIONAMIENTO

El molido es demasiado fino y el café se 
dispensa demasiado lentamente o no se 
dispensa en absoluto.

Repita la salida del café y gire el regulador del molido 
(A17) un clic hacia la derecha, en dirección al número 
«7» mientras el molinillo de café esté en funciona-
miento. Si después de preparar al menos 2 cafés, 
sigue saliendo demasiado lentamente, repita el 
procedimiento de corrección girando el selector otro 
clic hasta que el café salga correctamente (consulte 
el apartado «Ajustar el molinillo de café»). Si el pro-
blema persiste, asegúrese de que el depósito de agua 
(A12) esté completamente introducido.

Introduzca el surtidor de agua caliente/vapor (C4) en 
el aparato y dispense un poco de agua caliente hasta 
que el flujo se vuelva regular.
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ESMENSAJE EN PANTALLA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

SELECCIONAR SABOR MÁS 
SUAVE O REDUCIR CANTIDAD 
CAFÉ PREMOLIDO

Se ha utilizado demasiado café. Seleccione un sabor más suave pulsando  
AROMA (B6) o reduzca la cantidad de café premolido 
(máximo 1 medida).

COLOCAR SURTIDOR AGUA El surtidor de agua caliente (C4) no 
se ha introducido o se ha introducido 
incorrectamente

Introduzca el surtidor de agua hasta el tope.

COLOCAR RECIPIENTE DE LA 
LECHE

El recipiente de la leche (D) no se ha 
introducido correctamente.

Introduzca el recipiente de la leche hasta el tope (fig. 19). 

COLOCAR GRUPO INFUSOR El infusor (A5) no se ha vuelto a colocar 
después de la limpieza.

Introduzca el infusor según se describe en el aparta-
do «Limpiar
el infusor».

CIRCUITO VACÍO
PRESIONAR OK PARA INICIAR 
LLENADO

 

El circuito de agua está vacío Pulse  para dispensar agua por el surtidor 
(C4) hasta que salga de forma normal. La salida se 
detiene automáticamente.
Si el problema persiste, asegúrese de que el depósito 
de agua (A12) esté completamente introducido.
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MENSAJE EN PANTALLA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

PRESIONAR OK PARA 
EFECTUAR LIMPIEZA O GIRAR 
EL REGULADOR DE ESPUMA

El recipiente de la leche se ha introducido 
con el regulador de espuma (D1) en la 
posición CLEAN.

Para continuar con la función CLEAN, pulse  o 
gire el regulador de espuma hasta una de las posi-
ciones de leche.

GIRAR REGULADOR DE ESPUMA 
<CLEAN> PARA INICIAR LIMPIEZA

Se ha dispensado leche recientemente y 
los tubos del interior del recipiente de la 
leche deben limpiarse (D).

Gire el regulador de espuma (D1) hasta CLEAN (fig. 
21).

GIRAR REGULADOR DE 
ESPUMA LECHE

El recipiente de la leche se ha introducido 
con el regulador de espuma (D1) en la 
posición CLEAN.

Gire el selector hasta la posición de espuma requerida.

DESCALCIFICACIÓN 
NECESARIA
PRESIONAR OK PARA INICIAR 
(~45MIN)

 

Es necesario descalcificar la máquina. Pulse  para iniciar la deslcificación o  
para descalcificarla más tarde. Es necesario iniciar 
el procedimiento de descalcificación descrito en el 
apartado «Descalcificación».

ALARMA GENERAL. CONSULTE
MANUAL / APP ENLACE CAFÉ

El interior del aparato está muy sucio. Limpie bien el interior del aparato según se describe 
en el apartado «Limpieza». Si el mensaje sigue apa-
reciendo después de limpiarlo, póngase en contacto 
con los servicios de atención al cliente.
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ESMENSAJE EN PANTALLA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

Es necesario descalcificar el aparato. Es necesario realizar el procedimiento de descalci-
ficación descrito en el apartado «Descalcificación» 
y/o es necesario sustituir o retirar el filtro según se 
describe en el apartado «Filtro ablandador de agua».

  

Es necesario limpiar los tubos del interior 
del recipiente de la leche (D).

Gire el regulador de espuma (D1) hasta CLEAN (fig. 21).

Es necesario descalcificar la máquina. Es necesario iniciar el procedimiento de descalcifica-
ción descrito en el apartado «Descalcificación».

La función de autoencendido está 
activada.

Para deshabilitar la función, proceda según se descri-
be en el apartado «Autoencendido ».

 

El ahorro energético está activado. Para deshabilitar el ahorro energético, proceda según 
se describe en el apartado «Ahorro energético ».

LIMPIEZA EN CURSO
SE RUEGA ESPERAR

El aparato ha detectado impurezas en sus 
circuitos internos.

Espere a que el aparato vuelva a estar listo para usar 
y vuelva a seleccionar la bebida requerida. Si el pro-
blema persiste, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente.

CAFETERA DEMASIADO 
CALIENTE

El uso continuado de los agitadores duran-
te largos periodos puede provocar sobre-
calentamiento en el aparato

Espere a que el aparato se enfríe.
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El café no está caliente. Las tazas no estaban precalentadas. Caliente las tazas enjuagándolas con agua caliente 
(¡Nota! puede utilizar la función de agua caliente).

El infusor se ha enfriado porque han 
pasado 2 o 3 minutos después de pre-
parar el último café.

Antes de preparar el café, caliente el infusor en-
juágandolo con la función de enjuague (consulte 
el apartado «Enjuague »).

Se ha ajustado una temperatura baja 
para el café.

Ajuste una temperatura del café más caliente en 
el menú (apartado  «Temperatura del café »).

El café es ligero o no lo suficiente-
mente cremoso.

El café molido es demasiado grueso. Gire el regulador de molido (A17) un punto hacia 
la izquierda y hacia «1» mientras el molinillo de 
café está en funcionamiento (Figura 11). Siga 
girándolo un punto cada vez hasta que la salida 
de café le resulte satisfactoria. El efecto solo es 
visible después de dispensar 2 cafés (consulte el 
apartado «Ajuste el molinillo de café»).

El café no es adecuado. Utilice café para cafeteras exprés.

El café se dispensa demasiado lenta-
mente o a gotas.

El café molido es demasiado fino. Gire el regulador de molido (A17) un punto hacia 
la derecha y hacia «7» mientras el molinillo de 
café está en funcionamiento (Figura 11). Siga 
girándolo un punto cada vez hasta que la salida 
de café le resulte satisfactoria. El efecto solo es 
visible después de dispensar 2 cafés (consulte el 
apartado «Ajuste el molinillo de café»).

El café no sale por uno o por ninguno 
de los surtidores.

Los surtidores de café (A13) están 
obstruidos. 

Limpie los surtidores de café (fig. 31).

El aparato no prepara café El aparato ha detectado impurezas 
en sus circuitos internos. Se muestra 
«LIMPIEZA EN CURSO».

Espere a que el aparato vuelva a estar listo para 
usar y vuelva a seleccionar la bebida requerida. 
Si el problema persiste, póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente.

El aparato no se enciende No está conectado a la toma de sumi-
nistro eléctrico.

Conéctelo a la toma de suministro eléctrico (fig. 1).

El interruptor principal (A19) no está 
encendido.

Pulse el interruptor principal (fig. 2).

El infusor no se puede extraer El aparato no se ha apagado 
correctamente

Apague el aparato pulsando el botón  (A7) 
(consulte el apartado «Apagar el aparato»).

Al finalizar la descalcificación, el apa-
rato solicita un tercer aclarado

Durante los dos ciclos de aclarado, el 
depósito de agua (A12) no se ha llena-
do hasta el nivel MAX

Siga las instrucciones que muestra el aparato, 
pero primero vacíe el recogegotas (A14) para evi-
tar que el agua rebose.

La leche no sale por el surtidor de 
leche (D5) 

La tapa (D2) del recipiente de la leche 
(D) está sucia

Limpie la tapa del recipiente de la leche según 
se describe en el apartado  «Limpiar el recipien-
te de la leche».

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
A continuación se ofrece una lista de posibles errores.  
Si el problema no se puede resolver según se describe, póngase en contacto con el Servicio de atención al cliente.
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ESPROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

La leche contiene grandes burbujas y 
sale a chorro por el surtidor de leche 
(D5) o tiene poca espuma

La leche no está lo bastante fría o no es 
semidesnatada o desnatada.

Utilice leche desnatada o semidesnatada a la 
temperatura de frigorífico (unos 5 °C). Si el re-
sultado no es el deseado, pruebe cambiando de 
marca de leche.

El regulador de espuma (D1) no está 
correctamente ajustado.

Ajústelo siguiendo las instrucciones del aparatado 
«Ajustar la cantidad de espuma».

La tapa del recipiente de la leche (D2) 
o el regulador de espuma (D1) están 
sucios

Limpie la tapa del recipiente de la leche y el 
regulador de espuma según se describe en el 
apartado «Limpiar el recipiente de la leche».

La boquilla de conexión de agua ca-
liente/vapor (A10) está sucia

Limpie la boquilla de conexión según se des-
cribe en el aparatado «Limpiar la boquilla de 
conexión de agua caliente/vapor».

La máquina emite ruidos o pequeñas 
bocanadas de vapor cuando no está 
en uso

La máquina está lista para usar, o se ha 
apagado recientemente, y el conden-
sado gotea en el vaporizador caliente

Esto es parte de un funcionamiento normal. Para 
limitar este fenómeno, vacíe el recogegotas.

ESPRESSO
Origen Italia
PROCESO Molido Café en polvo 6-11 gr (según el aroma)

Elaboración Preinfusión
 Infusión alta presión (9-12 bar)

RESULTADO EN TAZA Cantidad predeterminada ~ 40 ml
Crema compacta y con color avellana
Sabor intenso

OCASIÓN DE USO placer a corto plazo, a todas horas del día

CAFÉ
Origen Alemania y Europa Central
PROCESO Molido Café en polvo 8-14 gr (según el aroma)

Elaboración Preinfusión sin preinfusión
 Infusión alta presión (9-12 bar)

RESULTADO EN TAZA Cantidad predeterminada ~ 180 ml
Crema más fina que la del espresso
Sabor equilibrado y delicado

OCASIÓN DE USO placer a largo plazo, a todas horas del día

LONG
Origen Estados Unidos, Australia
PROCESO Molido Café en polvo 2 molidos de 5-9 gr (según el aroma)

Elaboración Preinfusión sin preinfusión
 Infusión modo impulso, presión más baja que la del espresso

RESULTADO EN TAZA Cantidad predeterminada ~ 160 ml
Crema más fina y ligera que la del espresso
Sabor perfecto para los amantes de café de filtro

OCASIÓN DE USO placer a largo plazo, a todas horas del día
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DOPPIO+
Origen Italia
PROCESO Molido Café en polvo 15 gr

Elaboración Preinfusión preinfusión reducida
 Infusión presión más alta que la del espresso

RESULTADO EN TAZA Cantidad predeterminada ~ 120 ml
Crema más gruesa y oscura que la del espresso
Sabor más fuerte que la del espresso

OCASIÓN DE USO necesidad de energía

AMERICANO
Origen Estados Unidos, Reino Unido
PROCESO Molido Café en polvo 6-11 gr (según el aroma)

Elaboración Preinfusión
 Infusión alta presión (9-12 bar)

RESULTADO EN TAZA Cantidad predeterminada ~ 150 ml
Crema más fina y ligera que la del espresso
Sabor ligero y delicado

ESPRESSO MACCHIATO
Origen Italia
PROCESO Café 6-11 gr (según el aroma) (~ 30 ml)

Leche unas gotas (~ 20 ml)
Espuma de leche nivel máximo
Orden de preparación: primero el café, después la leche

RESULTADO EN TAZA Visual negro con una fina capa de espuma de leche
Espuma de leche

OCASIÓN DE USO a todas horas del día, para todos aquellos que deseen disfrutar de un espresso ligeramente suave

CAPPUCCINO
Origen Italia
PROCESO Café equilibrado (~ 80 ml)

Leche equilibrado (~ 70 ml)
Espuma de leche nivel máximo
Orden de preparación: primero la leche, después el café

RESULTADO EN TAZA Visual capas separadas de espuma, café y leche
Espuma de leche blanco con sabor a leche

OCASIÓN DE USO a todas horas del día, para todos aquellos que deseen disfrutar del café y la leche por separado

CAPPUCCINO+
Origen Italia
PROCESO Café Doppio+ (~ 120 ml)

Leche ~ 70 ml
Espuma de leche nivel máximo
Orden de preparación: primero la leche, después el café

RESULTADO EN TAZA Visual más oscuro que el cappuccino
Espuma de leche capas separadas de espuma, café y leche, con sabor a leche

OCASIÓN DE USO necesidad de energía, para todos aquellos que deseen un cappuccino con un fuerte sabor a café
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ESCAPPUCCINOMIX
Origen Italia
PROCESO Café equilibrado (~ 80 ml)

Leche equilibrado (~ 70 ml)
Espuma de leche nivel máximo
Orden de preparación: primero el café, después la leche

RESULTADO EN TAZA Visual bebida de leche marrón uniforme
Espuma de leche marrón claro con sabor a café

OCASIÓN DE USO a todas horas del día, para los amantes del sabor a mezcla de leche y café

LATTE MACCHIATO
Origen Italia
PROCESO Café ~ 60 ml

Leche ~ 90 ml
Espuma de leche nivel medio
Orden de preparación: primero la leche, después el café

RESULTADO EN TAZA Visual capas separadas de espuma, café y leche
Espuma de leche blanco con sabor a leche

OCASIÓN DE USO a todas horas del día, para todos aquellos que deseen disfrutar del café y la leche por separado

FLAT WHITE
Origen Estados Unidos, Australia
PROCESO Café ~ 60 ml

Leche ~ 200 ml
Espuma de leche nivel medio
Orden de preparación: primero la leche, después el café

RESULTADO EN TAZA Visual capas separadas de espuma, café y leche
Espuma de leche servido en una taza de cerámica, blanco con sabor a leche

OCASIÓN DE USO a todas horas del día, para todos aquellos que deseen disfrutar del café y la leche por separado

CAFFELATTE
Origen Italia
PROCESO Café ~ 60 ml

Leche ~ 240 ml
Espuma de leche nivel medio
Orden de preparación: primero la leche, después el café

RESULTADO EN TAZA Visual capas separadas de café y leche
Espuma de leche una pequeña capa de espuma blanca con sabor a leche

OCASIÓN DE USO a todas horas del día, para todos aquellos que deseen disfrutar del café y la leche por separado
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Your

 

safety

 

and

 

the

 

safety

      

of

 

others

 

are

 

very

 

important

      

We

 

have

 

provided

 

many

 

important

 

safety

 

messages

 

in

 

this

 

manual

 

and

 

on

 

your

 

appliance

 

.Always

 

read

 

and

 

obey

 

all

 

safety

 

messages

           
           

.

 

 

This

    

is

 

the

 

alert

 

symbol

 

for

 

safety

   

.

 

This

 

symbol

 

is

 

a

 

warning

 

that

 

prevents

 

harm

 

or

 

even

 

death

 

to

 

you

 

and

 

others.

 

All safety

 

messages

 

will

 

be

 

followed

 

by

 

the

 

safety

 

alert

 

symbol

 

plus

 

the

 

words

 

"DANGER"

 

or

 

"WARNING".

 

These

 

words

 

mean:

        
         

      
         

         
     

   

You

 

may

 

suffer

 

injury

 

or

 

even

 

death

 
  

  

if

 

you

 

do

 

not

 

follow

 

the

 

instructions

 

immediately.

  
     

   

You

 

can

 

be

 

injured

 

or

 

even

 
       

  
      
  

   

IMPORTANT

 

SAFETY

 

INSTRUCTIONS.

         

         
       

  

        
      

       
     

         
       

All

 

safety

 

messages

 

will

 

tell

 

you

 

about

 

possible

 

hazards,  

 

hot

 

to

 

reduce

 

the

 

possibility

 

of

 

injury

 

and

 

what

 

can

 

happen

 

if

 

the

 

instructions

 

are

 

not

 

followed

 

correctly

killed if you do not follow the 
instructions.

•   Important to read and observe the following 
instructions.

•   Before using the appliance, read these safety 
instructions. Keep them nearby for future reference. 

•   These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings, to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to 
observe the safety instructions, for inappropriate use of 
the appliance or incorrect setting of controls.
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WARNING

DANGER



•

     

 

This

 

appliance

 

is

 

not

 

intended

 

for

 

use

 

by

 

persons

 

( including

 

children )

 

with

 

reduced

 

or

 

different

 

physical,

 

sensory

 

or

 

mental

 

capabilities,

 

or

 

lack

 

of

 

experience

 

and

 

knowledge,

 

unless

 

such

 

persons

 

have

 

been

 

given

 

supervision

 

or

 

instruction

 

in

 

operating

 

the

 

appliance

 

by

 

a

 

qualified

 

person or by a

 

person

 

responsible

 

for

 

your

 

safety.

       
       
         

        
        

       
  

            
       

         
     

   

IMPORTANT

 

SAFETY

 

INSTRUCTIONS

   

COFFE

 

MACHINE

 

SAFETY

 

INSTRUCTIONS

  

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

•

 

  

Children

 

should

 

not

 

play

 

with

 

the

 

appliance

 

as

 

they

 

could

 

accidentally

 

press

 

the

 

power

 

button,

 

thereby

 

activating

 

the
coffee machine

   

and

 

potentially

 

causing

 

a

 

hazardous

 

event.

•

  

 

Designated

 

use:

 

this

 

appliance

 

is

 

designed

 

and

 

made

 

to

 

prepare

 

coffee

 

and

 

milk

 

based

 

beverages

 

and

 

hot

 

water.

 

Any

 

other

 

use

 

is

 

considered

 

improper

 

and

 

thus

 

dangerous

•

 

  

The

 

manufacturer

 

is

 

not

 

liable

 

for

 

damage

 

deriving

 

from

 

improper

 

use

 

of

 

the

 

appliance.

•

 

  

The

 

surface

 

of

 

the

 

heating

 

element

 

remains

 

hot

 

after

 

use

 

and

 

the

 

outside

 

of

 

the

 

appliance

 

may

 

retain

 

the

 

heat

 

for

 

several

 

minutes

 

depending

 

on

 

use.

 

To

 

clean,

 

follow

 

the

 

instructions

 

in

 

the

 

section

 

“Cleaning”.

 

Safety

 

Warnings

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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COFFE

 

MACHINE

 

SAFETY

 

INSTRUCTIONS.

 

IMPORTANT

 

SAFETY

 

INSTRUCTIONS

     

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

             

      
        

         
         
   

           
        

          

                                  
             
    

            
          

 

           
          

          
        

       
        

            
        

         
     

         

        

         
         
      

•

   

Cleaning

 

and

 

user

 

maintenance

 

shall

 

not

 

be

 

made

 

by

 

children.

 

  

•

  

Children

 

should

 

not

 

play

 

with

 

the

 

appliance

 

as

 

they

 

could

 

accidentally

 

press

 

the

 

power

 

button,

 

thereby

 

activating

 

the built-in coffee machine 

   

and

 

potentially

   

causing a hazardous

 

event.

•

  

Keep

 

the

 

appliance

 

and

 

power

 

cord

 

away

 

from

 

children.
.

•

  

WARNING :

 

Accessible

 

parts

 

may

 

become

 

hot

 

during

 

use,

 

young

 

children

 

should

 

be

 

kept

 

away.

•

  

The

 

appliance

 

produce

 

hot

 

water.

 

Take

 

care

 

to

 

avoid

 

contact

 

with

 

splashes

 

-

 

Risk

 

of

 

burns.

 

If

 

the

 

appliance

 

is

 

damaged

 

or

 

not

 

working

 

properly ,

 

do

 

not

 

attempt

 

to

 

carry

 

out

 

any

 

repairs.

 

Switch

 

the

 

appliance

 

off,

 

unplug

 

from

 

power

 

supply

 

and

 

contact

 

After-Sales

 

Service.

                     
         

•

  

WARNING:

 

Models

 

with

 

glass

 

surfaces:

 

do

 

not

 

use

 

the

 

appliance

 

if

 

the

 

surface

 

is

 

cracked.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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  IMPORTANT SAFETY  INSTRUCTIONS 
 

Permitted

 

Use

                    
       
         

        
        

       
  

            
       

         
     

   

     

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

             

      
        

         
         
   

           
        

          

                                  
             
    

            
          

 

           
 

•

   

WARNING :

 

the

 

appliance

 

is

 

not

 

intended

 

to

 

be

 

operated

 

by

 

means

 

of

 

an

 

external

 

timer

 

or

 

separate

 

remote

 

controlled

 

system.

         

          
        

       
        

            
        

         
     

         

        

         
         
      

COFFE MACHINE SAFETY INSTRUCTIONS.

•

   

WARNING :

 

To

 

prevent

 

damage

 

to

 

the

 

appliance

 

do

 

not

 

use

 

alkaline

 

cleaning

 

agents

 

when

 

cleaning,

 

use

 

a

 

soft

 

cloth

 

and

 

a

 

mild

 

detergent.

 

This

 

appliance

 

is

 

intended

 

to

 

be

 

used

 

only

 

in

 

household

 

application.

 

•

   

This

 

appliance

 

is

 

Not

 

intended

 

to

 

be

 

used

 

in

 

similar

 

application

 

such

 

as:

 

staff

 

kitchen

 

areas

 

in

 

shops,

 

offices

 

and

 

other

 

working

 

environments;

 

farm

 

houses;

 

by

 

clients

 

in

 

hotels,

 

motels,

 

bed

 

&

 

breakfast

 

and

 

other

 

residential

 

environments.

•

  

This

 

appliance

 

is

 

not

 

for

 

professional

 

use.

 

•

   

Do

 

not

 

use

 

the

 

appliance

 

outdoors.

•

 

Do

 

not

 

store

 

explosive

 

or

 

flammable

 

substances

  

(e. g.

 

gasoline

 

or

 

aerosol

 

cans )

 

inside

 

or

 

near

 

the

 

appliance -

 

risk

 

of

 

fire.

COFFE MACHINE SAFETY INSTRUCTIONS. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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SAVE THESE INSTRUCTIONS



                       
       
         

        
        

       
  

            
       

         
     IMPORTANT

    

SAFETY

 

INSTRUCTIONS

COFFEE

 

MACHINE

      

SAFETY

 

INSTRUCTIONS

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

             

      
        

         
         
   

           
        

          

                                  
             
    

            
          

 

Installation.

•

    

The

 

appliance

 

must

 

be

 

handled

 

and

 

installed

 

by

 

two

 

or

 

more

 

persons

 

-

 

risk

 

of

 

injury.

 

• Use

 

protective

 

gloves

 

to

 

unpack

 

and

 

install

 

-

 

risk

 

of

 

cuts.

•

   

Installation,

 

including

 

water

 

supply

 

(if

 

any)

 

and

 

electrical

 

connections,

 

and

 

repairs

 

must

 

be

 

carried

 

out

 

by

 

a

 

qualified

 

technician.

•

   

Do

 

not

 

repair

 

or

 

replace

 

any

 

part

 

of

 

the

 

appliance

 

unless

 

specifically

 

stated

 

in

 

the

 

user

 

manual.

 

•

   

Keep

 

children

 

away

 

from

 

the

 

installation

 

site.

 

After

 

unpacking

 

the

 

appliance,

 

make

 

sure

 

that

 

it

 

has

 

not

 

been

 

damaged

 

during

 

transport.

 

In

 

the

 

event

 

of

 

problems,

 

contact

 

the

 

dealer

 

or

 

your

 

nearest

 

After-sales

 

Service.

•

  

Once

 

installed,

 

packaging

 

waste

 

(plastic,

 

styrofoam

 

parts

 

etc.)

 

must

 

be

 

stored

 

out

 

of

 

reach

 

of

 

children.
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IMPORTANT

 

SAFETY

 

INSTRUCTIONS

COFFEE

 

MACHINE

 

SAFETY

 

INSTRUCTIONS.

     

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

             

      
        

         
         
   

           
        

          

                                  
             
    

            
          

 

           
          

          
        

       
        

            
        

         
     

         

        

         
         
      

 

          
          

       
        

           
        

        
       

         
        
 

          
        

          
         

      

           
       

           
  

•

   

The

 

appliance

 

must

 

be

 

disconnected

 

from

 

the

 

power

 

supply

 

before

 

any

 

installation

 

operation

 

-

 

risk

 

of

 

electrical

 

shock.

 

        
           

   

          
           

      

          

          
         

   

 

Electrical

 

Warnings

  

•

    

Prior

 

to

 

connect

 

the

 

appliance,

 

verify

 

that

 

the

 

voltage

 

on

 

the

 

rating

 

plate

 

corresponds

 

to

 

the

 

voltage

 

in

 

your

 

home.

       
        

 

          
      

       
          

         
      

•

  

During

 

installation,

 

make

 

sure

 

the

 

appliance

 

does

 

not

 

damage

 

the

 

power

 

cable-

 

risk

 

of

 

fire

 

or

 

electrical

 

shock.

 

•

  

Only

 

activate

 

the

 

appliance

 

when

 

the

 

installation

 

has

 

been

 

completed.

•

  

The

 

appliance

 

can

 

be

 

installed

 

above

 

a

 

built-in

 

oven

 

only

 

if

 

the

 

latter

 

is

 

equipped

 

with

 

a

 

cooling

 

fan

 

system.

•

   

It

 

must

 

be

 

possible

 

to

 

disconnect

 

the

 

appliance

 

from

 

the

 

power

 

supply

 

by

 

unplugging

 

it

 

if

 

plug

 

is

 

accessible,

 

or

 

by

 

a

 

multi-pole

 

switch

 

installed

 

upstream

 

of

 

the

 

socket

 

and

 

the

 

appliance

 

must

 

be

 

earthed,

 

in

 

conformity

 

with

 

national

 

electrical

 

safety

 

standards.
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COFFEE

 

MACHINE

 

SAFETY

 

INSTRUCTIONS.

     

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

             

      
        

         
         
   

           
        

          

                                  
             
    

            
          

 

           
          

          
        

       
        

            
        

         
     

         

        

         
         
      

 

          
          

       
        

           
        

        
       

         
        
 

          
        

          
         

      

           
       

           
  

          
           

   

          
           

      

          

          
         

   

   

         
        

 

          
      

       
          

         
      

        
      

•

   

Do

 

not

 

use

 

extension

 

leads,

 

multiple

 

sockets

 

or

 

adapters.

 

The

 

electrical

 

components

 

must

 

not

 

be

 

accessible

 

to

 

the

 

user

 

after

 

installation.

 

Do

 

not

 

use

 

the

 

appliance

 

when

 

you

 

are

 

wet

 

or

 

barefoot.

       
         

           
         
          

 

          
           

          
  

        
   

          
        

   

IMPORTANT

 

SAFETY

 

INSTRUCTIONS

•

   

If

 

the

 

power

 

cord

 

is

 

damaged,

 

it

 

must

 

be

 

replaced

 

by

 

the

 

manufacturer,

 

its

 

authorized

 

service

 

agent

 

or

 

qualified

 

personnel

 

in

 

order

 

to

 

avoid

 

a

 

hazard.

•

   

Appliances

 

with

 

removable

 

cord:

 

avoid

 

splashes

 

of

 

water

 

on

 

the

 

power

 

cord

 

connector

 

or

 

socket

 

at

 

the

 

back

 

of

 

the

 

appliance.

•

   

WARNING :

 

Avoid

 

any

 

spillage

 

on

 

the

 

connector

 

and

 

plug.

•

  

Contact

 

an

 

authorized

 

Technical

 

Assistance

 

Center

 

in

 

case

 

you

 

need

 

to

 

replace

 

a

 

power

 

cable.
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IMPORTANT

 

SAFETY

 

INSTRUCTIONS

   

COFFEE

 

MACHINE

 

SAFETY

 

INSTRUCTIONS.

     

           
          

        
   

           
    

          
          

     
        

         

             

      
        

         
         
   

           
        

          

                                  
             
    

            
          

 

           
          

          
        

       
        

            
        

         
     

         

        

         
         
      

 

          
          

       
        

           
        

        
       

         
        
 

          
        

          
         

      

           
       

           
  

          
           

   

          
           

      

          

          
         

   

   

         
        

 

          
      

       
          

         
      

        
      

       
         

           
         
          

 

          
           

          
  

        
   

          
        

   

Cleaning

 

and

 

Maintenance.

   

•

    

   

WARNING :

 

Ensure

 

that

 

the

 

appliance

 

is

 

switched

 

off

 

and

 

disconnected

 

from

 

the

 

power

 

supply

 

before

 

performing

 

any

 

maintenance

 

operation.

 

      
        

        
      

 

         

        

         
        

         
            

           
            

          
        

         

•

    

Never

 

use

 

steam

 

cleaning

 

equipment.

•

    

Never

 

immerse

 

the

 

appliance

 

in

 

water.

•

    

Empty

 

regularly

 

the

 

drip

 

tray

 

to

 

avoid

 

overflow -

 

Risk

 

of

 

injury.

•

    

Clean

 

all

 

the

 

components

 

thoroughly,

 

taking

 

particular

 

care

 

with

 

parts

 

in

 

contact

 

with

 

the

 

coffee

 

and

 

milk.

•

    

Always

 

clean

 

tubes

 

inside

 

milk

 

containers

 

after

 

use

 

-

 

Risk

 

of

 

poisoning.

•

    

During

 

rinsing,

 

hot

 

water

 

is

 

spilled

 

from

 

the

 

coffee

 

spouts.

 

Avoid

 

contact

 

with

 

splashes

 

of

 

water .-

 

Risk

 

of

 

burns.
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IMPORTANT

 

SAFETY
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SAFETY
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Safeguarding

 

the

 

environment

      

         
        

        
      

 

         

        

         
        

         
            

           
            

          
        

         

          
                          

             
      

    

   
        

       
        

      
      

       
        
          

        
        

 

•The

 

symbol

                      

on

 

the

 

product

 

or

 

on

 

the

 

accompanying

 

documentation

 

indicates

 

that

 

it

 

should

 

not

 

be

 

treated

 

as

 

domestic

 

waste

 

but

 

must

 

be

 

taken

 

to

 

an

 

appropriate

 

collection

 

center

 

for

 

the

 

recycling

 

of

 

electrical

 

and

 

electronic

 

equipment.

        
        

         
     

Disposal

 

of

 

packaging

 

materials.

•

    

The

 

packaging

 

material

 

is

 

100%

 

recyclable

 

and

 

is

 

marked

 

with

 

the

 

recycle

 

symbol

 

    

    

The

 

various

 

parts

 

of

 

the

 

packaging

 

must

 

therefore

 

be

 

disposed

 

of

 

responsibility

 

and

 

in

 

full

 

compliance

 

with

 

local

 

authority

 

regulations

 

governing

 

waste

 

disposal.

Scrapping

 

of

 

household

 

appliances

 

•

    

This

 

appliance

 

is

 

manufactured

 

with

 

recyclable

 

or

 

reusable

 

materials.

 

Dispose

 

of

 

it

 

in

 

accordance

 

with

 

local

 

waste

 

disposal

 

regulations.

 

For

 

further

 

information

 

on

 

the

 

treatment,

 

recovery

 

and

 

recycling

 

of

 

household

 

electrical

 

appliances,

 

contact

 

your

 

local

 

authority,

 

the

 

collection

 

service

 

for

 

household

 

waste

 

or

 

the

 

store

 

where

 

you

 

purchased

 

the

 

appliance.

 

•

    

By

 

ensuring

 

this

 

product

 

is

 

disposed

 

of

 

correctly,

 

you

 

will

 

help

 

prevent

 

negative

 

consequences

 

for

 

the

 

environment

 

and

 

human

 

health.
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General Unpackaging Instructions

Remove all adhesive tapes from the product



  � 
          

   

        

�� �� �� �� ���� ��
Excesive Weight Hazard

Use two or more people to move and install built-
in coffee system.

Failure to do so can result in back or other injury.

WARNING
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General Unpackaging Instructions
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Installation of the coffee machine 
above the warming drawer. ��  
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x 1x 1  

approx. 350 mm

x 2 

560 + 1 mm

x 4

x 4

    ��  �� ��   

FIG. 4 Product Installation ��   

FIG. 6 Product Alignment   ��

FIG. 7 Product Installation  �� ��   

FIG. 5 Product AlignmentFIG. 3 Power cord attachmnet with the clasp.
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BUILT-IN INSTALLATION

•

 

Kitchen furniture in direct contact with the appliance must be heat resistant (65°C min).

•

 

To guarantee correct ventilation, leave a gap at the bottom of the cabinet (see measurements in figure 1).

•

 

Position the rails on the sides of the cabinet as shown in the figure 2. Fix with the screws provided , then extract 
them completely. 
Position and fix the lock hook with the four screws provid- ed, as shown in the figure placing it in the centre of 
the cabinet, flush with the front wall. 
If the coffee machine is installed over a warmer drawer, use the top surface of this as a reference to position the 
rails (fig. 2A). 
In this case, there will be no surface to rest the rails on and the retaining hook must not be installed.

•

 

Fix the power  cable  with  the clip (fig. 3). The power  cable  must  be long enough  to allow  the appliance  to be 
extracted from the cabinet to fill the coffee bean container. 
The appliance must be earthed in compliance with legislation.  
Electrical connections must be performed by a qualified electrician following the instructions.

•

 

Position  the appliance  on the rails, making  sure the pins are correctly  inserted  in the housings , then fix it 
with  the  screws  supplied  (fig.  4).  If  the  height  of  the  appliance  requires  adjusting ,  use  the  spacer  disks  
provided.

•

 

If necessary , correct  alignment  of the appliance  by positioning  the  spacers  supplied  under  or  at  the  sides  of  the  
support (fig. 5-6).

•

 

To lift the appliance in the front (max 2 mm), turn the latch as shown in figure 7.

Verify  the minimum  measurements  required  for correct  installation  of  the  appliance .  The  coffee  machine  must  be  
installed in a column and the column must be firmly fixed to the wall with commercially available brackets.

Electrical Shock Hazard

Do not use extension cord..

WARNING

Disconnect power before servicing.
Replace all parts and panels before operating.
Do not remove grounding wiring.
Do not use adapters.

Failure to do so can result in death, fire or 
electrical shock.
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INTRODUCTION

Letters in brackets (box es)
The letters in the boxes refer to the legend in the Description 
of the appliance.

Troubleshooting and repairs
In the event of problems, follow the information given in the 
sections "Displayed messages" and "Troubleshooting". 
If this does not resolve the problem, you should consult customer 
services. For repairs, contact customer services only. 

Instruction for Use
Read this Instruction for Use carefully before using the appliance.
• Keep this Instruction for Use.
• Failure to follow this Instruction for Use may result in burns 

or damage to the appliance. The manufacturer is not liable 
for damage deriving from failure to respect this Instruction 
for Use.

The appliance has a cooling fan. This remains active while the 
machine is on.

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
Description of the appliance 
(page 5 - A)
A1. Cup tray
A2. Service door
A3. Coffee guide
A4. Coffee grounds container
A5. Infuser
A6.  Interior lighting 
A7. On/OFF/stand-by button
A8. Control panel
A9. Tray for objects
A10. Hot water/steam connection nozzle
A12. Water tank
A13. Coffee spouts (adjustable height)
A14. Drip tray
A15. Beans container lid 
A16. Beans container
A17. Grinding adjustment dial
A18. Cup lights
A19. Main switch
A20. Measure compartment
A21. Ground coffee funnel
A22. Power cord
A23. Cup warmer

Description of the homepage (main screen)
(page 6 - B)

B1.  : menu to customize the beverages settings
B2. : appliance settings menu
B3. Selected aroma
B4. Clock
B5. Selected quantity
B6. : aroma selection
B7. : quantity selection
B8. : scroll arrow
B9. Beverages available for selection (press the  or  

scroll arrows to display all the beverages, the bottom bar 
indicates which screen you are viewing)

B10. : scroll arrow
B11. Customizable profiles (see “Memorizing your personal 

profile ”) Description of the accessories
(page 6 - C)
C1. "Total Hardness Test" indicator paper
C2. Ground coffee measure
C3. Cleaning brush
C4. Hot water/steam spout
C5. Connection nozzle cover

Description of the milk container
(page 6 - D)
D1. Froth adjustment and CLEAN dial
D2. Lid with milk frother
D3. Milk container
D4. Milk intake tube
D5. Frothed milk spout (adjustable)
D6. Thermal casing
D7. Lid release buttons

BEFORE USE
Checking the appliance
After removing the packaging, make sure the product is complete 
and undamaged and that all accessories are present.  Do not use 
the appliance if it is visibly damaged. Contact customer services.

SETTING UP THE APPLIANCE
•  Coffee has been used to factory test the appliance and it is 

therefore completely normal for there to be traces of coffee 
in the mill. The machine is, however, guaranteed to be new.

•  You should customize water hardness as soon as possible fol
- lowing the instructions in section “Setting water hardness
”.1. Connect  the appliance  to the mains  electricity  supply  and 
make  sure  the  main  switch  (A19 ) on  the  side  of  the 
appliance is pressed  down  (fig.  2);
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2. SELECT LANGUAGE : press  (B10) or  (B8) until the 
flag corresponding to the required language appears on the 
display (B), then press the flag;

Follow the instructions indicated on the appliance display:
1.  FILL TANK WITH FRESH WATER : remove the water tank 

(A12) (fig. 3), open the lid (fig. 4), fill to the MAX line 
(marked on the inside of the tank) with drinking water (fig. 
5), close the lid and put the tank back in the appliance (fig. 
6);

2. INSERT WATER SPOUT : Check that the hot water/steam 
spout (C4) is inserted on the connection nozzle (A10) (fig. 
7) and place a container holding a minimum of 100 ml un-
derneath (fig. 8);

3. WATER CIRCUIT EMPTY PRESS OK TO START FILLING PRO-
CESS appears on the display;

4. Press  to confirm. The appliance delivers water from 
the spout (fig. 8) then goes off automatically.

The coffee machine is now ready for normal use.

•  The first time you use the appliance, you need to make 4-5 
cappuccinos before it starts to give satisfactory results.

•  The first time you use the machine, the water circuit is emp-
ty and the appliance could be very noisy. The noise becomes 
less as the circuit fills.

•  When making the first 5-6 cappuccinos, it is normal to hear 
the noise of boiling water. After this, the noise becomes 
less.

TURNING THE APPLIANCE ON
Before turning the appliance on, make sure the main switch 
(A19) is pressed (fig. 2). Each time the appliance is turned on, it 
performs an automatic preheat and rinse cycle which cannot be 
interrupted. The appliance is ready for use only after completion 
of this cycle.

IMPORTANT
During rinsing, a little hot water comes out of the coffee spouts 
(A13) and is collected in the drip tray (A14) underneath.  Avoid 
contact with splashes of water.
•  To turn the appliance on, press the  button (A7) (fig. 

9). The message HEATING UP UNDERWAY PLEASE WAIT  ap-
pears on the display.

•  When heating is complete, the message changes to: RINS-
ING UNDERWAY, HOT WATER FROM SPOUTS. As well as 
heating the boiler, this also heats the internal circuits by 
circulating hot water.

The appliance is at temperature when the main screen (home-
page) appears.

TURNING THE APPLIANCE OFF
Whenever the coffee machine is turned off after being used to 
make coffee, it performs an automatic rinse cycle.

IMPORTANT
During rinsing, a little hot water flows from the coffee spouts 
(A13). Avoid contact with splashes of water. 
•  To turn the appliance off, press the  button (A7-

fig. 9). 
•  The message TURNING OFF UNDERWAY, PLEASE WAIT is 

displayed, then (if applicable) the appliance performs a 
rinse cycle and goes off (standby).

If you will not be using the appliance for some time, first empty 
the water circuit (see section “Emptying the circuit”), then un-
plug from the mains socket as follows:
•  first turn the appliance off by pressing the  button 

(fig. 9);
•  release the main switch (A19) at the side of the appliance 

(fig. 2).

Do not press the main switch while the appliance is on.

MENU SETTINGS
Rinsing 
Use this function to deliver hot water from the coffee spouts 
(A13), to clean and heat the appliance’s internal circuit. Place a 
container with a minimum capacity of 100ml under the coffee 
and hot water spouts (fig. 8). 
To enable the function, proceed as follows:
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until   RINSING appears on 

the display (B);
3. Press  to start rinsing.

IMPORTANT
Do not leave the appliance unattended while hot water is being 
delivered. 
1. After a few seconds , hot water is delivered  first from the 

coffee  spounts , then from the hot water /steam  spout  
(if inserted ) to clean  and  heat  the  appliance ’s internal 
circuit . RINSING  UNDERWAY , HOT  WATER  FROM  SPOUTS 
appears  on  the  display , together  with  a progress  bar 
which fills gradu- ally as preparation proceeds;

2. To stop rinsing, press  or wait for rinsing to stop 
automatically.

• If the appliance is not used for more than 3-4 days, when 
switched on again, we strongly recommend performing 
2/3 rinses before use;
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• After cleaning, it is normal for the grounds container (A4) to 

contain water.

Beverages settings 
In this section, you can consult your customized settings and, 
if you wish, reset the default values for each beverage. 
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until   DRINKS SETTINGS  

appears on the display (B);
3. Press   . The values for the first beverage appear on the 

display;
4. The reference user profile is highlighted on the display. The 

values are displayed on vertical bars. The default value is 
indicated by the  symbol, while the current value is 
highlighted by the solid part of the vertical bar;

5. To go back to the settings menu, press  . 
To scroll and display the beverages, press  ;

6. To reset the default values for the beverage displayed, press 
 RESET ALL ;

7. CONFIRM RESET? : to confirm, press   (to cancel, 
press   );

8. DEFAULT VALUES SET : press  .
The beverage has been reset to the default values. Continue with 
the other beverages, or go back to the settings menu.

• To change the beverages in another profile, go back to the 
homepage, select the required profile (B11) and repeat the 
procedure.

• To reset all the beverages in the profile to the default val-
ues, see section “Default values”.

Set time 
To adjust the time on the display (B), proceed as follows:
1. Press   (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until   SET TIME  appears 

on the display (B);
3. Press   . The time setting panel appears on the display;
4. Press  or  corresponding to the hours and minutes 

until the current time is displayed;
5. To confirm, press  (to cancel, press  ), then 

press    to go back to the homepage.
The time is now set.

Auto-start  
You can set the auto-start time in order to have the appliance 
ready at a certain time (for example in the morning) so you can 
make coffee immediately. 

To enable this function, the time must already be set correctly 
(see section “Set time ”).

To enable auto-start, proceed as follows:
1. Press   (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until   AUTO-START ap-

pears on the display (B);
3. Select the function by pressing   . The time setting pan-

el appears on the screen;
4. Press  or  corresponding to the hours and minutes 

until the required auto-start time is displayed;
5. Press  or  to enable or disable au-

to-start.
6. To confirm, press  (or cancel and go back to the set-

tings menu by pressing  ), then press  to go 
back to the homepage.

The auto-start time is now set and the corresponding symbol is 
displayed to indicate that the function has been enabled.

When the appliance is turned off using the main switch (A21), 
the auto-start setting (if enabled) is lost.

Auto-off (standby)  
Auto-off can be set so that the appliance goes off after 15 or 30 
minutes, or 1, 2 or 3 hours.
To programme Auto-off, proceed as follows:
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until  AUTO-OFF appears 

on the display (B), together with the current selection  
(15 or 30 minutes, or 1, 2 or 3 hours);

3. Press   on the display to select the required value;
4. Press   to go back to the homepage.
Auto-off is now programmed.

Cup warmer 
To warm the cups before making coffee, it is possible to activate 
the cup warmer (A23) and put it above the cups.
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until the display (B) shows 

“CUP WARMER”;

3. Press  to activate -  or de-activate - 
 the cup warmer.

4. Press  to go back to the homepage.

Energy saving 
Use this function to enable or disable energy saving. When en-
abled, the function reduces energy consumption in compliance 
with European regulations.
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To disable or enable "Energy Saving", proceed as follows:
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until  ENERGY SAVING  ap-

pears on the display (B);
3. Press  to enable-  or disable-  en-

ergy saving.
4. Press    to go back to the homepage.
The corresponding symbol appears on the display alongside the 
time to indicate that the function has been enabled.

Coffee temperature  
To modify the temperature of the water used to make the coffee, 
proceed as follows:
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until  COFFEE TEMPERA-

TURE appears on the display (B) together with the current 
selection (LOW, MEDIUM, HIGH or MAXIMUM);

3. Press  to select the required temperature;
4. Press   to go back to the homepage.

A different temperature can be set for each profile (see section 
“Memorizing your personal profile”).

Water hardness 
For instructions on setting water hardness, see section “Setting 
water hardness”.

Selecting the language 
To modify the language of the display (B), proceed as follows:
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until  SET LANGUAGE ap-

pears on the display;
3. Press  : press  or  to display and select the flag 

corresponding to the required language;
4. Press    twice to go back to the homepage.

Beep  
This enables or disables the beep emitted by the machine each 
time an icon is pressed or an accessory is inserted/removed. To 
disable or enable the beep, proceed as follows:
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until   BEEP appears on the 

display (B);
3. Press  to enable-  or disable-  the 

beep;
4. Press   to go back to the homepage.

Cup light  
This function enables or disables the cup lights (A18). The lights 
come on each time coffee beverages or hot milk is delivered and 
during each rinse cycle.
To disable or enable this function, proceed as follows:
1. Press  (B2) to enter the menu;

2. Press  (B10) or  (B8) until  CUP LIGHTING ap-
pears on the display (B);

3. Press  to enable-  or disable-  the 
cup lighting;

4. Press  to go back to the homepage.

The interior lighting (A6) comes on when the appliance is turned on.

Demo mode 
By enabling this mode, the main functions of the machine are 
shown on the display:
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until the display shows  

DEMO MODE;
3. Press  to start the demo;
4. To exit from the DEMO MODE, first turn the appliance off 

by pressing the button  (A7), (fig.9). Press again the 
button  to go back to the homepage. 

Default values 
This resets all menu settings and programmed quantities back 
to the default values (with the exception of the language which 
remains as set).
To reset the default values, proceed as follows:
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until  DEFAULT VALUES  

appears on the display (B). Press  ;
3. Press  RESET ALL to reset all the profiles to the original pa-

rameters, otherwise select the required profile (e.g. USER 1); 
4. RESET DEFAULT VALUES : press   to confirm (or  

 to leave the parameters unaltered);
5. DEFAULT VALUES RESET : press  to confirm and  

 to go back to the homepage.

Statistics 
This displays statistics relating to the machine. To display the 
statistics, proceed as follows:
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until  STATISTICS appears 

on the display (B);
3. Press  to verify all the available statistics by pressing 

 or  ;

67



EN
4. Press  to go back to the homepage.

MAKING COFFEE
Selecting the coffee aroma
Select the required aroma from the homepage by press-
ing   AROMA (B6):

(see “Making coffee using 
pre-ground coffee”)

EXTRA LIGHT AROMA

LIGHT AROMA

MEDIUM AROMA

STRONG AROMA

EXTRA STRONG AROMA

Custom (if programmed) / 
Standard

After delivering the beverage, the aroma setting is reset to the 
 value.

Selecting the coffee quantity
Select the required quantity of coffee in the cup by press-
ing   QUANTITY (B7) from the homepage:

SMALL SIZE

MEDIUM SIZE

LARGE SIZE

EXTRA LARGE SIZE
(EXTRA LARGE)

Custom quantity (if pro-
grammed) / Standard 
quantity

After delivering the beverage, the quantity setting is reset to the 
 value.

Making coffee using coffee beans
Do not use green, caramelised or candied coffee beans as they 
could stick to the coffee mill and make it unusable.

1. Fill the beans container (A16) (fig. 12) with coffee beans;
2. Place a cup under the coffee spouts (A13);
3. Lower the spouts as near as possible to the cup (fig. 13). 

This makes a creamier coffee;

4. Press  (B10) or  (B8) until the required coffee is 
displayed;

5. Then select your required coffee from the homepage:
•  ESPRESSO
•  DOPPIO+
•  COFFEE
•  LONG
•  2X ESPRESSO
•  AMERICANO
6. Preparation begins. An image of the selected beverage ap-

pears on the display (B), together with a progress bar which 
gradually fills as preparation proceeds.

•  You can prepare 2 cups of ESPRESSO coffee at the same time 
by pressing 2X   during preparation of 1 ESPRESSO (the 
image is displayed for a few seconds at the start of prepara-
tion).

•  While the machine is making coffee, delivery can be inter-
rupted at any moment by pressing  .

•  As soon as delivery has ended, to increase the quantity of 
coffee in the cup, just press   . When the required 
quantity is reached, press   .

Once the coffee has been made, the appliance is ready to make 
the next beverage.
Various alarm messages could be displayed while using the 
appliance (FILL TANK, EMPTY GROUNDS CONTAINER, etc.). 
Their meaning is explained in section “Displayed messages”.
•  For hotter coffee, see section “Tips for a hotter coffee”.
•  If the coffee is delivered a drop at a time, too weak and not 

creamy enough or too cold, read the tips in sections “Adjust-
ing the coffee mill” and “Troubleshooting”.

•  Preparation of each  coffee  can  be  customized  (see  sections  “
Customizing  the  beverages ”  and  “Memorizing  your  per -
sonal  profile”).

•  If "Energy Saving" mode is active, you may have to wait a 
few seconds before the first coffee is delivered.

Making coffee using pre-ground coffee
•  Never add pre-ground coffee when the machine is off or it 

could spread through the inside of the machine and dirty it. 
This could damage the appliance.

•  Never use more than 1 level measure (C2) or it could dirty 
the inside of the coffee machine or block the funnel (A4).

If you use pre-ground coffee, you can only make one cup of cof-
fee at a time.
1. Press  AROMA (B6) repeatedly until  (pre-ground) 

appears on the display (B).
2. Open the lid (A15).
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3. Make sure the funnel (A21) is not blocked, then add one 
level measure of pre-ground coffee (fig. 14).

4. Place a cup under the coffee spouts (A13).
5. Then select your required coffee (ESPRESSO, COFFEE, LONG) 

from the homepage;
6. Preparation begins. An image of the selected beverage ap-

pears on the display, together with a progress bar which 
gradually fills as preparation progresses.

•  While the machine is making coffee, delivery can be inter-
rupted at any moment by pressing   .

•  As soon as delivery has ended, to increase the quantity of 
coffee in the cup, just press  . When the required 
quantity is reached, press  .

Once the coffee has been made, the appliance is ready to make 
the next beverage.

Making  LONG coffee:
Halfway through preparation, the message ADD PRE-GROUND 
COFFEE, MAXIMUM ONE MEASURE is displayed. Add one level 
measure of pre-ground coffee and press  .

Adjusting the coffee mill
The coffee mill is set by default to prepare coffee correctly and 
should not require regulating initially. 
However, if after making the first few coffees you find that the 
coffee is either too weak and not creamy enough or delivery is 
too slow (a drop at a time), this can be corrected by adjusting the 
grinding adjustment dial A17 (fig. 11).

The grinding adjustment dial must only be turned when the 
coffee mill is in operation during the initial phase of coffee 
preparation.

If the coffee is delivered too slowly or not 
at all, turn one click clockwise towards 7.
For fuller bodied creamier coffee, turn 
one click anticlockwise towards 1 (do 
not turn more than one click at a time 
otherwise the coffee could be delivered 

a drop at a time). 
These adjustments will only be evident after at least 2 cups of 
coffee have been delivered. If this adjustment does not obtain 
the desired result, turn the dial another click.

Tips for a hotter coffee
For hotter coffee, you should:
•  perform a rinse cycle by selecting the "Rinsing" function in 

the settings menu (section “Rinsing  ”);
•  warm the cups with hot water using the hot water function 

(see section “Delivering hot water”;
•  increase the coffee temperature in the settings menu (see 

section “Coffee temperature  ”).

MAKING CAPPUCCINOS AND MILK-BASED COFFEES
To avoid milk with poor froth or large bubbles, always clean the 
milk container lid (D2) and hot water connection nozzle (A10) 
as described in sections “Cleaning the milk container after use”,  
“Cleaning the milk container” and “Cleaning the hot water/
steam connection nozzle”. 

Filling and attaching the milk container
1. Remove the lid (D2) (fig. 15);
2. Fill the milk container (D3) with a sufficient quantity of 

milk, not exceeding the MAX level marked on the contain-
er (fig. 16). Each mark on the side of the container corre-
sponds to about 100 ml of milk;

•  For a denser more even froth, you must use skimmed or par-
tially skimmed milk at refrigerator temperature (about 5°C). 

•  If "Energy Saving" mode is enabled, you may have to wait a 
few seconds before the beverage is delivered.

1. Make sure the milk intake tube (D4) is correctly inserted in 
the bottom of the milk container lid (fig. 17);

2. Place the lid back on the milk container;
3. Remove the hot water/steam spout (C4) (fig. 18);
4. Attach the milk container (D) to the connection nozzle 

(A10) and push as far as it will go (fig. 19). The machine 
emits a beep (if the beep function is enabled);

5. Place a sufficiently large cup under the coffee spouts (A13) 
and frothed milk spout (D5). Adjust the length of the milk 
spout. To move it nearer the cup, simply pull it downwards 
(fig. 20).

5. Follow the instructions below for each function.

Adjusting the amount of froth
Turn the froth adjustment dial (D1) on the milk container lid to 
adjust the amount of froth on the milk delivered while making 
milk-based coffees.  Follow the tips in the table below:

Dial 
position

Description Recommended for

No froth CAFFELATTE / 
HOT MILK

Min. froth LATTE MACCHIATO

Max. froth  CAPPUCCINO / 
MILK (frothed milk)
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Making cappuccinos and milk-based coffees auto-
matically
1. Fill the milk container (D) and attach it as described above.
2. Select the required beverage from the homepage: 
•  CAPPUCCINO
•  LATTE MACCHIATO
•  CAFFELATTE
•  HOT MILK
•  CAPPUCCINO+
•  ESPRESSO MACCHIATO
•  FLAT WHITE
•  CAPPUCCINO MIX
3. A message on the display (B) instructs you to turn the froth 

adjustment dial (D1) according to the froth required by the 
original recipe. Turn the dial on the milk container lid (D2) 
and confirm the selection by pressing  .

4. After a few seconds, preparation begins automatically and 
an image of the selected beverage appears on the display, 
together with a progress bar which gradually fills as prepa-
ration progresses.

General indications when preparing all milk based drinks
•    : press to interrupt preparation completely and go 

back to the homepage.
•    : press to interrupt milk or coffee delivery and 

move on to the next delivery (if applicable) to complete the 
beverage.

•  At the end of delivery, to increase the quantity of coffee in 
the cup, press  EXTRA .

•  Preparation of each  coffee  can  be  customized  (see  sections  “
Customizing  the  beverages ” and  “Memorizing  your  
personal profile”).

•  Do not leave the milk container out of the refrigerator for 
long periods. The warmer the milk (5°C is ideal), the poorer 
the quality of froth produced. 

Once the coffee has been made, the appliance is ready to make 
the next beverage.

Cleaning the milk container after use 

IMPORTANT
When cleaning the internal tubes of the milk container, a little 
hot water and steam leak out of the frothed milk spout (D5).  
Avoid contact with splashes of water.
Each time  you use a milk function, TURN DIAL TO <CLEAN> PO-
SITION TO START CLEANING appears on the display and the milk 
frother lid must be cleaned:
1. Leave the milk container (D) in the machine (you do not 

need to empty it);

2. Place a cup or other recipient under the frothed milk spout 
(fig. 20);

3. Turn the froth adjustment dial (D1) to CLEAN (fig. 21). 
CLEANING MILK CONTAINER UNDERWAY PLACE A RECIPIENT 
UNDER MILK SPOUT appears on the display (B) (fig. 22) 
together with a bar which gradually fills as cleaning pro-
ceeds. Cleaning stops automatically;

4. Turn the dial back to one of the froth selections;
5. Remove the milk container and always clean the steam 

connection nozzle (A10) (fig. 23).

•  To prepare a number of cappuccinos and milk based coffees, 
clean the milk container after you have prepared the last 
beverage only. To proceed with making the next beverages, 
when the CLEAN message is displayed, press  .

•  If you do not clean the milk container, the  symbol ap-
pears on the display to remind you that it needs cleaning.

•  The milk container can be kept in the refrigerator.
•  In some cases, before cleaning you must wait for the appli-

ance to heat up.

DELIVERING HOT WATER

IMPORTANT
Do not leave the appliance unattended while hot water is being 
delivered. 
1. Make sure the hot water/steam spout (C4) is attached cor-

rectly to the hot water/steam connection nozzle (A10);
2. Place a container under the spout (as close as possible to 

avoid splashes);

3. Select   HOT WATER from the homepage. The corre-
sponding image appears on the display (B), together with a 
progress bar which fills gradually as preparation proceeds;

4. The machine delivers hot water, then delivery stops auto-
matically. To interrupt hot water delivery manually, press  

 .
•  If "Energy Saving" mode is active, you may have to wait a 

few seconds before hot water is delivered.
•  Preparation  of  hot  water  can  be  customized  (see 

sections
 

“Customizing the beverages ” and “Memorizing 
your

 
personal profile”).

STEAM DELIVERY

IMPORTANT
Do not leave the appliance unattended while steam is being 
delivered. 
1. Make sure the hot water/steam spout (C4) is attached cor-

rectly to the hot water/steam connection nozzle (A10);
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2. Fill a container with the liquid to be heated or frothed and 
immerse the hot water/steam spout in the liquid;

3. Select  STEAM from the homepage. The correspond-
ing image appears on the display (B), together with a pro-
gress bar which fills gradually as preparation proceeds and 
after a few seconds, steam to heat the liquid is delivered 
from the hot water/steam spout;

4. When the required temperature or level of froth is reached, 
interrupt steam delivery by pressing  ;

Always stop steam delivery before extracting the container con-
taining the liquid to avoid burns from splashes.

If “Energy saving” is active, you may have to wait a few seconds 
before steam is delivered.

Tips for using steam to froth milk
•  When choosing the size of the container, bear in mind that 

the liquid doubles or triples in volume.
•  For a richer denser froth, use skimmed or partially skimmed 

milk at refrigerator temperature (about 5°C). 
•  For a creamier froth, rotate the container with slow move-

ments in an upward. 
•  To avoid milk with poor froth or large bubbles, always clean 

the spout (C4) as described in the following section.

Cleaning the hot water/steam spout after use
Always clean the hot water/steam spout (C4) after use to avoid 
the build-up of milk residues and prevent it from clogging.
1. Place a container under the hot water/steam spout and de-

liver a little water (see section “Delivering hot water”). Stop 
delivery of hot water by pressing  .

2. Wait a few minutes for the hot water/steam spout to cool 
down, then extract (fig. 18). Hold the spout with one hand 
and with the other, turn the cappuccino maker and pull it 
downwards (fig. 24).

3. Also remove the steam connection nozzle by pulling it 
downwards (fig. 24).

4. Check the hole in the connection nozzle is not blocked.
5. Wash all parts with warm water.
6. Insert the connection nozzle, then the cappuccino maker 

on the spout by pushing it upwards and turning it clockwise 
until it is attached.

CUSTOMIZING THE BEVERAGES   
The aroma (when required) and quantity of the drinks can be 
customized.
1. Make sure the profile for which you want to customize the 

beverage is active. You can select "MY" beverages for each 
of the 6 profiles;

2. From the homepage, press  (B1);
3. To access  the customizing  screen , choose  the beverage  you 

want  to customize . The corresponding  accessories  must 
be inserted;

4. (Beverages with coffee only) CHOOSE COFFEE AROMA : Se-
lect the required aroma by pressing  or  and press  

 ;
5. CUSTOMIZING  COFFEE  QUANTITY  (OR  WATER )  STOP  TO  SAVE

 
:

 Preparation  begins  and  the  appliance  displays  the  quantity
 customizing  screen  in  the  form  of  a  vertical  bar .  The

 
ball

 alongside  the  bar  represents  the  current  quantity.
6. When the amount reaches the minimum quantity you can 

set,  is displayed. 
7. When the required quantity in the cup is reached, press 

 .
8. SAVE NEW SETTINGS? :  Press YES or NO .
The appliance confirms if the values have been saved or not (de-
pending on the previous selection). Press  . 
The appliance goes back to the homepage.

•  Cappuccino and milk-based coffees: the coffee aroma is saved 
first, followed by the quantity of first milk, then coffee;

•  HOT WATER: the appliance delivers hot water. Press 
 to save the required quantity.

•  Press  to exit programming. The values will not be 
saved. 

Beverage quantity table

Beverage Standard 
quantity

Programmable 
quantity

ESPRESSO 40 ml 20-80 ml

LONG 160 ml 115-250 ml

COFFEE 180 ml 100-240 ml

DOPPIO+ 120 ml 80-180 ml

HOT WATER 250 ml 20-420 ml

MEMORIZING YOUR PERSONAL PROFILE
The appliance allows you to memorize 6 different profiles, each 
associated with a different icon.
The customized MY beverages AROMA and QUANTITY values are 
saved in each profile (see section “Customizing the beverages 

”). The order in which all the beverages are displayed is 
based on the frequency of selection.
To select or enter a profile, press on the profile currently in use 
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EN(B11), press  (B10) or  (B8) until the required profile is 
displayed, then press on the profile.
•   GUEST profile: select this profile to deliver beverages 

with the default settings. The  function is not active.

CLEANING

Cleaning the machine

• 

 

the appliance’s internal circuit;
• 

 

coffee grounds container (A4);
• 

 

drip tray (A14);
• 

 

water tank (A12);
• 

 

coffee spouts (A13);
• 

 

pre-ground coffee funnel (A21);
• 

 

infuser (A5), accessible after opening the infuser door (A2);
• 

 

milk container (D);
• 

 

hot water/steam connection nozzle (A10);
• 

 

control panel (B).

• 

 

Do not use solvents, abrasive detergents or alcohol to clean 
the coffee machine. You need not use chemical products to 
clean the machine.

• 

 

None of the components of the appliance can be washed in 
a dishwasher with the exception of the milk container (D).

• 

 

Do not use metal objects to remove encrustations or coffee 
deposits as they could scratch metal or plastic surfaces.

Cleaning the machine's internal circuit

If the appliance is not used for more than 3/4 days, before using 
it again, we strongly recommend switching it on and: 
1.

 

performing 2-3 rinse cycles by selecting the "Rinse" func-
tion (section “Rinsing ”);

2.

 

delivering hot water for a few seconds (section “Delivering 
hot water”).

After cleaning, it is normal for the grounds container (A4) to 
contain water.

Cleaning the coffee grounds container

When EMPTY GROUNDS  CONTAINER  appears on the display (B), 
the grounds container must be emptied and cleaned (fig. 26). The 
appliance  cannot be used to make coffee until you have cleaned 
the grounds container  (A4). Even if not full, the empty grounds 
container message is displayed 72 hours after the first coffee has 
been prepared. For the 72 hours to be calculated correctly, the ma-
chine must never be turned off with the main switch.
To clean (with the machine on):

1.

 

Open the bottom door by rotating it downwards (fig. 25).

2.

 

Remove
 
the

 
drip

 
tray

 
(A14)

 
(fig.

 
27),

 
empty

 
and

 
clean.

 

 

            
           

             
         

           
       
 

 
 

      

          
         

          

 

 

           
            

           

        
 

          
          

    

The following parts of the machine must be cleaned regularly:

Replace all parts and panels before 
operating.
Do not remove grounding wiring.

Do not use extension cord.
Failure to do so can result in death, 
fire or electrical shock.

   Electrical Shock Hazard

Disconnect power before servicing

WARNING

Do not use adapters.
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EN 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

3.

 

Empty

 

the

 

grounds

 

container

 

(A4)

 

and

 

clean

 

thoroughly

 

to

 

remove

 

all

 

residues

 

left

 

on

 

the

 

bottom.

 

This

 

can

 

be

 

done

 

using

 

the

 

spatula

 

on

 

the

 

brush

 

(C3)

 

provided.
When

 

removing

 

the

 

drip

 

tray,

 

the

 

grounds

 

container

 

must

 

be

 

emptied,

 

even

 

if

 

it

 

contains

 

few

 

grounds.

 

If

 

this

 

is

 

not

 

done,

 

when

 

you

 

make

 

the

 

next

 

coffees,

 

the

 

grounds

 

container

 

may

 

fill

 

up

 

more

 

than

 

expected

 

and

 

clog

 

the

 

machine.

Cleaning the drip tray

The

 

drip

 

tray

 

(A14)

 

is

 

fitted

 

with

 

a

 

level

 

indicator

 

(red)

 

showing

 

the

 

level

 

of

 

water

 

it

 

contains

 

(fig.

 

28).

 

Before

 

the

 

indicator

 

pro-
trudes

 

from

 

the

 

cup

 

tray

 

(A1),

 

the

 

drip

 

tray

 

must

 

be

 

emptied

 

and

 

cleaned,

 

otherwise

 

the

 

water

 

may

 

overflow

 

the

 

edge

 

and

 

dam-
age

 

the

 

appliance,

 

the

 

surface

 

it

 

rests

 

on

 

or

 

the

 

surrounding

 

area.
To

 

remove

 

the

 

drip

 

tray,

 

proceed

 

as

 

follows:

1.

 

Remove the drip tray and coffee grounds container (A4) 
(fig. 27);

2.

 

Empty the drip tray and grounds container and wash them;

3.

 

Remove the drip tray complete with grounds container.

Cleaning

 

the

 

inside

 

of

 

the

 

coffee

 

IMPORTANT
Before

 

cleaning

 

internal

 

parts,

 

the

 

machine

 

must

 

be

 

turned

 

off

 

(see

 

section

 

“Turning

 

the

 

appliance

 

off”)

 

and

 

unplugged

 

from

 

the

 

mains

 

power

 

supply.

 

Never

 

immerse

 

the

 

coffee

 

machine

 

in

 

water.
1.

 

Check regularly (about once a month) that the inside of the 
appliance (accessible after removing the drip tray (A14) ) is 
not dirty. 

2.

 

If necessary, remove coffee deposits with the brush (C3) 
supplied (fig. 29).

Cleaning

 

the

 

water

 

tank

1.

 

Clean

 

the

 

water

 

tank

 

(A12)

 

regularly

 

(about

 

once

 

a

 

week)

 

with

 

a

 

damp

 

cloth

 

and

 

a

 

little

 

mild

 

washing

 

up

 

liquid.

 

Rinse

 

thoroughly

 

before

 

filling

 

the

 

tank

 

and

 

putting

 

it

 

back

 

in

 

the

 

appliance.

Cleaning the coffee spouts

1.

 

Clean

 

the

 

coffee

 

spouts

 

(A13)

 

regularly

 

(fig.

 

31);

2.

 

Check that the holes in the coffee spouts are not blocked. If 
necessary, remove coffee deposits.

Cleaning the pre-ground coffee funnel

Check

 

regularly

 

(about

 

once

 

a

 

month)

 

that

 

the

 

pre-ground

 

coffee

 

funnel

 

(A21)

 

is

 

not

 

blocked.

 

If

 

necessary,

 

remove

 

coffee

 

deposits

 

with

 

the

 

brush

 

(C3)

 

supplied.

��������������

  ��
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Cleaning the infuser
The infuser must be cleaned at least once a month.
The infuser (A5) must not be removed when the appliance is on. 
Do not use force to remove the infuser. 
1. Make sure the machine is correctly turned off (see Turning 

off).
2. Open the service door (A2). 
3. Remove the drip tray (A14) and waste coffee container  

(fig. 27).
4. Press the two coloured release buttons inwards and at the 

same time pull the infuser outwards (fig. 32).

Do not use washing up liquid to clean the infuser. It would re-
move the lubricant applied to the inside of the piston.

5.  Soak the infuser in water for about 5 minutes, then rinse.
6. After cleaning, replace the infuser (A5) by sliding it onto the 

internal support and pin at the bottom, then push the PUSH 
symbol fully in until it clicks into place (fig. 33).

If you encounter difficulty inserting the infuser, before inserting 
it you must adapt it to the right dimension by pressing it force-
fully from the bottom and top as shown in the figure 34.

7.  Once inserted, make sure the two coloured release buttons 
have snapped out (fig. 35).

8. Replace the drip tray and the coffee ground container. 
9. Close the service door.

Cleaning the milk container (D)
Clean the milk container each time you prepare milk as described 
below:
1. Lift and remove the lid (D2);
2. Extract the milk container (D3) from the thermal casing 

(D6), holding it by the two side grips.

The thermal casing must not be filled with or immersed 
in water. Clean with a damp cloth only.

3. Remove the milk spout (D5) and intake tube (D4).
4. Turn the froth adjustment dial clockwise to the "INSERT" 

position (fig. 36) and pull off.
5. Wash all the components of the frother thoroughly with 

hot water and light washing-up liquid. All components and 
the container are dishwasher safe, placing them in the top 
basket of the dishwasher.

 Make sure there are no milk residues on the hollow and 
groove under the dial (fig. 37). 

6. Rinse inside the froth adjustment dial seat (fig. 38) and the 

milk frother connector hole.
7. Check that the intake tube and spout are not clogged with 

milk residues. 
8. Replace the dial (lining up the arrow with the word IN-

SERT), spout and milk intake tube.
9. Place the milk container in the thermal casing.
10. Place the lid back on the milk container.

Cleaning the hot water/steam connection nozzle
Each time you prepare milk, clean the connection nozzle (A10) to 
remove milk residues from the gaskets (fig. 23).

DESCALE
• Before use, read the instructions and the labelling on the 

descaler pack.
• You should use descaler product available at after sales 

service. Using unsuitable descaler and/or performing des-
caling incorrectly may result in faults not covered by the 
manufacturer's guarantee.

Descale the appliance when  DESCALING NEEDED PRESS OK TO 
START (~45min)  appears on the display (B): to descale 
immediately, press  and follow the instructions from 
point 4. 
To descale the appliance later, press  . The  symbol 
appears on the display to remind you that the appliance needs 
descaling (the message appears each time you turn the appli-
ance on).
To access the descaling menu:
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until   DESCALE appears 

on the display;
3. Press  to start the descaling cycle then follow the in-

structions on the display;
4. Empty the water tank. Press   ;
5. ADD DESCALER (LEVEL A) AND WATER (UP TO LEVEL B) (fig. 

40); Pour the descaler into the tank up to the level A marked 
inside the tank, then add water (one litre) up to level B and 
put the water tank back. Press  ;

6. EMPTY GROUNDS CONTAINER and DRIP TRAY (fig. 27): re-
move, empty and replace the drip tray (A14) and grounds 
container (A4). Press  ;

7. PLACE 2.5L CONTAINER UNDER SPOUTS PRESS OK TO START 
DESCALING :

 Place an empty container with a minimum capacity of 2.5 
litres under the hot water/steam spout (C4) and coffee 
spouts (A13) (fig. 8);
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ENIMPORTANT
Hot water containing acid flows out of the hot water/steam 
spout. Take care to avoid contact with splashes of this solution.
8. Press  to confirm that you have added the descaling 

solution. DESCALING UNDERWAY, PLEASE WAIT appears on 
the display. The descale programme starts and the descaler 
liquid comes out of the hot water/steam and coffee spouts. 
A series of rinses and pauses is performed automatically to 
remove all the scale residues inside the coffee machine;

After about 25 minutes, descaling stops:
9. RINSE AND FILL WATER TANK UP TO MAX LEVEL: the ap-

pliance is now ready to rinse with drinking water. Empty 
the container used to collect the descaler solution. Extract 
the water tank, empty, rinse under running water, fill with 
drinking water up to the MAX level and put back in the ap-
pliance;

10.  PLACE 2.5l CONTAINER UNDER SPOUTS PRESS OK TO START 
RINSING : Place the container used to collect the descaler 
solution empty under the coffee spouts and hot water/
steam spout (fig. 8) and press  ;

11. Hot water is delivered first from the coffee spouts, then 
from the hot water/steam spout and RINSING UNDERWAY, 
PLEASE WAIT is displayed;

12. When the water in the tank has run out, empty the contain-
er used to collect the rinsing water;

13. (If the filter is installed) INSERT FILTER INTO ITS HOUSING  
(fig. 42). Press   and extract the water tank. Replace 
the water softener filter if removed previously; 

14. RINSE AND FILL WATER TANK UP TO MAX LEVEL: Fill the tank 
up to the MAX level with drinking water;

15. INSERT WATER TANK (fig. 6): Put the water tank back in the 
appliance;

16. PLACE 2.5l CONTAINER UNDER SPOUTS PRESS OK TO START 
RINSING : 

 Place the container used to collect the descaler solution empty 
under the hot water/steam spout (fig. 8) and press  ;

17. Hot water is delivered from the hot water/steam spout and  
RINSING UNDERWAY is displayed.

18. EMPTY DRIP TRAY (fig. 27): At the end of rinsing, remove, 
empty and replace the drip tray (A14) and grounds contain-
er (A4). Press  ;

19. DESCALE COMPLETE : press  ;
20.  FILL TANK WITH FRESH WATER : empty the container used to 

collect the rinse water, remove the water tank and fill with 
drinking water up to the MAX level, then put back in the 
appliance.

Descaling is complete.
• If the descaling cycle is not completed correctly (e.g. no 

electricity) we recommend repeating the cycle;
• After descaling, it is normal for the grounds container (A4) 

to contain water.
• If the water tank has not been filled to the MAX level, at 

the end of descaling, the appliance requests a third rinse to 
guarantee that the descaler solution has been completely 
eliminated from the machine's internal circuits. Before 
starting rinsing, remember to empty the drip tray;

• The appliance may request descaling cycles at very short in-
tervals. This is normal and due to the appliance’s advanced 
control system.

SETTING WATER HARDNESS
The DESCALING NEEDED - PRESS OK TO START (~45min)  :  
message is displayed after a period of time established according 
to water hardness. 
The machine is set by default for a hardness level of 4. The ma-
chine can also be programmed according to the hardness of the 
mains water in the various regions so that the machine needs to 
be descaled less often.

Measuring water hardness
1. Remove the "total hardness test" indicator paper (C1) from 

its pack (attached to the instructions).
2. Immerse the paper completely in a glass of water for one 

second.
3. Remove the paper from the water and shake lightly. After 

about a minute, 1, 2, 3, or 4 red squares form, depending on 
the hardness of the water. Each square corresponds to one 
level.

soft water - level 1

slightly hard water - level 2

hard water - level 3

very hard water - level 4

Setting water hardness 
1. Press  (B2) to enter the menu;
2. Press  (B10) or  (B8) until  WATER HARDNESS  

appears on the display (B);
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3. To change the level selected, press the symbol itself until 
the required level is displayed (Level 1 = soft water; Level 4 
= very hard water);

Press  to go back to the homepage.
The machine is now reprogrammed with the new water hard-
ness setting.

TECHNICAL DATA
Voltage LATAM: 220-240  V~ 50-60 Hz max. 10 A

 Power:  1 350  W
Pressure: 1,5 MPa
Water tank capacity: 2.5 litres
Size:LxHxD: 597x450x470 mm

Net weight: 20 kg

Voltage México: 240  V~ 60 Hz max. 10 A
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México:     240  V                    60 Hz       1 350 W

LATAM: 220-240 V     50-60 Hz    1 350 W

Electric Specifications

Phase

 

1:

 

Blue

Neutral
 
+

 
Ground:

 
Green/Yellow

  

Electric

 

Connection

 

Neutral: �?�	�
�� 

�8����
����:�8������� /�@���	�	���3

�9������: �?����3�� 

2-Phase

 

Connection

          

�� ���	������������������ �� �� �������� ����������

�� �� � �� ���� ��

  WARNING

Neutral
 

+Ground: Green
 

/
 

Yellow

Phase 2:
 
Brown

Connection

 

with

 

one

 

phase

 

at

 

220

 

V

 

/

 

240

 

V

Ground: Green / Yellow

Neutral: Blue

Live: Brown
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    Electrical Shock Hazard
Disconnect power before servicing.
Replace all parts and panels before 
operating.
Do not remove grounding wiring.
Do not use adpaters
Do not use extension cord.
Failure to do so can result in death, fire 
or electrical shock.

IMPORTANT: Make sure to properly connect and have an effective  ground 
connection in your installation.



EN
DISPLAYED MESSAGES

DISPLAYED MESSAGE POSSIBLE CAUSE REMEDY

FILL TANK WITH FRESH 
WATER

Insufficient water in the tank (A12). Fill the tank with drinking water and/or insert it 
correctly, pushing it as far as it will go until it clicks 
into place.

INSERT WATER TANK The tank (A12) is not correctly in place. Insert the tank correctly and press as far as it will go.

EMPTY GROUNDS CONTAINER The grounds container (A4) is full. Empty the grounds container and drip tray (A14), clean 
and replace. Important: when removing the drip tray, 
the grounds container must be emptied, even if it con-
tains few grounds. If this is not done, when you make 
the next coffees, the grounds container may fill up 
more than expected and clog the machine. 

 INSERT GROUNDS CONTAINER 
AND

After cleaning, the grounds container (A4) 
has not been replaced.

Remove the drip tray (A14) and insert the grounds 
container.
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DISPLAYED MESSAGE POSSIBLE CAUSE REMEDY

ADD PRE-GROUND COFFEE
MAXIMUM ONE MEASURE

The "pre-ground coffee" function has been 
selected without placing any pre-ground 
coffee in the funnel (A21).

Place pre-ground coffee in the funnel (fig. 14) and 
repeat delivery

The pre-ground coffee funnel (A21) is 
clogged.

Empty the funnel with the help of the brush (C3) as 
described in section  “Cleaning the pre-ground
coffee funnel”.

ADD PRE-GROUND COFFEE
MAXIMUM ONE MEASURE

A LONG coffee with pre-ground coffee has 
been requested

Place pre-ground coffee in the funnel (A21) (fig. 14) 
and press  to continue and complete delivery.

FILL BEANS CONTAINER The coffee beans have run out. Fill the beans container (A16 - fig. 12).

GROUND TOO FINE. ADJUST 
MILL 1 CLICK WHILE IN 
OPERATION

The grinding is too fine and the coffee is 
delivered too slowly or not at all.

Repeat coffee delivery and turn the grinding adjust-
ment dial (A17) one click clockwise towards "7" while 
the coffee mill is in operation. If after making at least 
2 coffees delivery is still too slow, repeat the correc-
tion procedure, turning the grinding adjustment dial 
another click until delivery is correct (see section 
“Adjusting the coffee mill”). If the problem persists, 
make sure the water tank (A12) is fully inserted.

Insert the hot water/steam spout (C4) in the appli-
ance and deliver a little water until the flow becomes 
regular.
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ENDISPLAYED MESSAGE POSSIBLE CAUSE REMEDY

SELECT A MILDER TASTE OR 
REDUCE PRE-GROUND COFFEE 
QUANTITY

Too much coffee has been used. Select a milder taste by pressing  AROMA (B6) or 
reduce the quantity of pre-ground coffee (maximum 
1 measure).

INSERT WATER SPOUT The hot water spout (C4) is not inserted or 
is inserted incorrectly

Insert the water spout as far as it will go.

INSERT MILK CONTAINER The milk container (D) is not inserted 
correctly.

Insert the milk container as far as it will go (fig. 19). 

INSERT INFUSER ASSEMBLY The infuser (A5) has not been replaced 
after cleaning.

Insert the infuser as described in section “Cleaning
the infuser”.

WATER CIRCUIT EMPTY
PRESS OK TO START FILLING 
PROCESS

 

The water circuit is empty Press  to deliver water from the spout 
(C4) until it flows out normally. Delivery stops 
automatically.
If the problem persists, make sure the water tank 
(A12) is fully inserted.
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DISPLAYED MESSAGE POSSIBLE CAUSE REMEDY

PRESS OK TO START CLEANING 
PROCESS OR TURN MILK FROTH 
ADJUSTMENT DIAL

The milk container has been inserted 
with the froth adjustment dial (D1) in the 
CLEAN position.

To proceed with the CLEAN function, press  
or turn the froth adjustment dial to one of the milk 
positions.

TURN DIAL TO <CLEAN> POSI-
TION TO START CLEANING

Milk has been delivered recently and the 
tubes inside the milk container must be 
cleaned (D).

Turn the froth adjustment dial (D1) to CLEAN (fig. 21).

TURN THE MILK FROTH 
ADJUSTMENT DIAL TO MILK 
POSITION

The milk container has been inserted 
with the froth adjustment dial (D1) in the 
CLEAN position.

Turn the dial to the required froth position.

DESCALING NEEDED
PRESS OK TO START (~45MIN)

 

The machine must be descaled. Press   to start descaling or  to des-
cale later. The descaling procedure described in sec-
tion “Descale” needs to be performed.

GENERAL ALARM. REFER TO
USER MANUAL / COFFEE 
LINK APP

The inside of the appliance is very dirty. Clean the inside of the appliance thoroughly, as de-
scribed in section “Cleaning”. If the message is still 
displayed after cleaning, contact Customer Services.
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ENDISPLAYED MESSAGE POSSIBLE CAUSE REMEDY

The appliance needs descaling. The descaling procedure described in section “Des-
cale” needs to be performed and/or the filter needs 
replacing or removing as described in section “Water 
softener filter”.

  

The tubes inside the milk container (D) 
must be cleaned.

Turn the froth adjustment dial (D1) to CLEAN (fig. 21).

The machine must be descaled. The descaling procedure described in section “Des-
cale” needs to be performed.

The auto-start function is enabled. To disable the function, proceed as described in sec-
tion “Auto-start  ”.

 

Energy saving is enabled. To disable energy saving, proceed as described in sec-
tion “Energy saving  ”.

CLEANING UNDERWAY
PLEASE WAIT

The appliance has detected impurities in 
its internal circuits.

Wait for the appliance to be ready for use again and 
reselect the required beverage. Contact Customer 
Services if the problem persists.

MACHINE TOO HOT Using the stirrers continuously for long pe-
riods may cause the appliance to overheat

Wait for the appliance to cool down.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

The coffee is not hot. The cups were not preheated. Warm the cups by rinsing them with hot 
water (Please note! you can use the hot water 
function).

The infuser has cooled down because 
2/3 minutes have elapsed since the 
last coffee was made.

Before making the coffee, heat the infuser by 
rinsing using the rinse function (see section 
“Rinsing  ”).

A low coffee temperature is set. Set a hotter coffee temperature in the menu (sec-
tion  “Coffee temperature ”).

The coffee is weak or not creamy 
enough.

The coffee is ground too coarsely. Turn the grinding adjustment dial (A17) one 
click anticlockwise towards "1" while the coffee 
mill is in operation (fig. 11). Continue one click 
at a time until coffee delivery is satisfactory. The 
effect is only visible after delivering 2 coffees 
(see section “Adjusting the coffee mill”).

The coffee is unsuitable. Use coffee for espresso machines.

The coffee is delivered too slowly or a 
drop at a time.

The coffee is ground too finely. Turn the grinding adjustment dial (A17) one 
click clockwise towards "7" while the coffee mill 
is in operation (fig. 11). Continue one click at a 
time until coffee delivery is satisfactory. The ef-
fect is only visible after delivering 2 coffees (see 
section “Adjusting the coffee mill”).

Coffee does not come out of one or 
both of the spouts.

The coffee spouts (A13) are blocked. Clean the spouts (fig. 31).

The appliance will not make coffee The appliance has detected impurities 
in its internal circuits. "CLEANING UN-
DERWAY" is displayed.

Wait for the appliance to be ready for use again 
and reselect the required beverage. Contact 
Customer Services if the problem persists.

The appliance does not come on It is not plugged into the mains socket. Plug into the mains socket (fig. 1).

The main switch (A19) is not turned 
on.

Press the main switch (fig. 2).

The infuser cannot be extracted The appliance has not been turned off 
correctly

Turn the appliance off by pressing the  button 
(A7) (see section “Turning the appliance off”).

At the end of descaling, the appliance 
requests a third rinse

During the two rinse cycles, the water 
tank (A12) has not been filled to the 
MAX level

Follow the instructions displayed by the appli-
ance, but first empty the drip tray (A14) to avoid 
the water overflowing.

The milk does not come out of the 
milk spout (D5) 

The lid (D2) of the milk container (D) 
is dirty

Clean the milk container lid as described in sec-
tion  “Cleaning the milk container”.

TROUBLESHOOTING
Below is a list of some of the possible malfunctions.  
If the problem cannot be resolved as described, contact Customer Services.
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ENPROBLEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

The milk contains large bubbles and 
squirts out of the milk spout (D5) or 
there is little froth

The milk is not cold enough or is not 
semi-skimmed or skimmed.

Use skimmed or semi-skimmed milk at refriger-
ator temperature (about 5° C). If the result is not 
as you wished, try changing brand of milk.

The froth adjustment dial (D1) is incor-
rectly adjusted.

Adjust following the instructions in section 
“Adjusting the amount of froth”.

The milk container lid (D2) or froth ad-
justment dial (D1) is dirty

Clean the milk container lid and froth adjust-
ment dial as described in section “Cleaning the 
milk container”.

The hot water/steam connection noz-
zle (A10) is dirty

Clean the connection nozzle as described in sec-
tion “Cleaning the hot water/steam connection 
nozzle”.

The machine emits noises or small 
puffs of steam while not in use

The machine is ready for use, or has 
recently been turned off, and conden-
sate is dripping into the hot vaporiser

This is part of normal operation. To limit the 
phenomenon, empty the drip tray.

ESPRESSO
Origin Italy
PROCESS Grinding Coffee powder 6-11gr (according to aroma)

Brewing Pre-infusion
 Infusion high pressure (9-12 bar)

RESULT IN CUP Default Quantity ~ 40ml
Cream compact and nut-coloured
Taste intense

OCCASION OF USE short-term pleasure, every moment of the day

COFFEE
Origin Germany & Central Europe
PROCESS Grinding Coffee powder 8-14gr (according to aroma)

Brewing Pre-infusion no pre infusion
 Infusion high pressure (9-12 bar)

RESULT IN CUP Default Quantity ~ 180ml
Cream thinner than espresso
Taste balanced and delicate

OCCASION OF USE long-lasting pleasure, every moment of the day

LONG
Origin USA, Australia
PROCESS Grinding Coffee powder 2 grindings of 5-9gr (according to aroma)

Brewing Pre-infusion no pre infusion
 Infusion impulse mode lower pressure than espresso

RESULT IN CUP Default Quantity ~ 160ml
Cream thinner and lighter than espresso
Taste perfect for drip coffee lovers

OCCASION OF USE long-lasting pleasure, every moment of the day
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DOPPIO+
Origin Italy
PROCESS Grinding Coffee powder 15gr

Brewing Pre-infusion reduced pre infusion
 Infusion higher pressure than espresso

RESULT IN CUP Default Quantity ~ 120ml
Cream thicker and darker than espresso
Taste stronger than espresso

OCCASION OF USE need for energy

AMERICANO
Origin USA, UK
PROCESS Grinding Coffee powder 6-11gr (according to aroma)

Brewing Pre-infusion
 Infusion high pressure (9-12 bar)

RESULT IN CUP Default Quantity ~ 150ml
Cream thinner and lighter than espresso
Taste light and delicate

ESPRESSO MACCHIATO
Origin Italy
PROCESS Coffee 6-11gr (according to aroma) (~ 30ml)

Milk few drops (~ 20ml)
Milk foam maximum level
Delivery order coffee first, milk afterwards

RESULT IN CUP Visual black with one thin layer or milk foam
Milk foam

OCCASION OF USE every moment of the day, people who want to taste a slightly sweet espresso

CAPPUCCINO
Origin Italy
PROCESS Coffee balanced (~ 80ml)

Milk balanced (~ 70ml)
Milk foam maximum level
Delivery order milk first, coffee afterwards

RESULT IN CUP Visual separate layers of foam, coffee and milk
Milk foam white with milky taste

OCCASION OF USE every moment of the day, people who want to taste coffee and milk separately

CAPPUCCINO+
Origin Italy
PROCESS Coffee Doppio+ (~ 120ml)

Milk ~ 70ml
Milk foam maximum level
Delivery order milk first, coffee afterwards

RESULT IN CUP Visual darker than cappuccino
Milk foam separate layers of foam, coffee and milk, with milky taste

OCCASION OF USE need for energy, people who want a cappuccino with a strong coffee taste
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ENCAPPUCCINOMIX
Origin Italy
PROCESS Coffee balanced (~ 80ml)

Milk balanced (~ 70ml)
Milk foam maximum level
Delivery order coffee first, milk afterwards

RESULT IN CUP Visual uniformly brown milk drink
Milk foam light brown with coffee taste

OCCASION OF USE every moment of the day, people who loves melted milk and coffee tastes

LATTE MACCHIATO
Origin Italy
PROCESS Coffee ~ 60ml

Milk ~ 90ml
Milk foam medium level
Delivery order milk first, coffee afterwards

RESULT IN CUP Visual separate layers of foam, coffee and milk
Milk foam white with milky taste

OCCASION OF USE every moment of the day, people who want to taste coffee and milk separately

FLAT WHITE
Origin USA, Australia
PROCESS Coffee ~ 60ml

Milk ~ 200ml
Milk foam medium level
Delivery order milk first, coffee afterwards

RESULT IN CUP Visual separate layers of foam, coffee and milk
Milk foam served in a ceramic cup white with milky taste

OCCASION OF USE every moment of the day, people who want to taste coffee and milk separately

CAFFELATTE
Origin Italy
PROCESS Coffee ~ 60ml

Milk ~240ml
Milk foam medium level
Delivery order milk first, coffee afterwards

RESULT IN CUP Visual separate layers coffee and milk
Milk foam little layer of white foam with milky taste

OCCASION OF USE every moment of the day, people who want to taste coffee and milk separately
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CERTIFICADO   DE   GARANTÍA   DE   1   AÑO  

GRANDES   ELECTRODOMÉSTICOS  
 

GARANTÍA   VÁLIDA   SÓLO   EN   EL   PAÍS   DE   ADQUISICIÓN   DEL   PRODUCTO   GARANTIZADO  
IMPORTANTE:  Para  Certificado  de  Garantía  debe  presentarse  junto  a  la  factura  o  boleta  de  compra  original  del  producto  garantizado.  Para  Colombia  la  factura  será  exigible                          
sólo   en   los   casos   en   que   la   normativa   local   así   lo   permita.  
SUGERENCIA :  Lo  invitamos  a  registrar  su  producto  a  través  de  nuestro  Centro  de  Atención  al  Cliente  en  cada  país,  se  encuentran  señalados  en  el  punto  6  del  presente                             
Certificado   de   Garantía.   

1.   Fabricante/Importador/Comercializador/Garante:  
A  los  efectos  del  presente  Certificado  de  Garantía,  revestirá  el  carácter  de  Garante              
respecto   de   los   productos   garantizados:  
En  Colombia:  Whirlpool  Colombia  S.A.S.;  en  Ecuador:  Whirlpool  Ecuador  S.A.;  en  El             
Salvador:  Whirlpool  El  Salvador  S.A.  de  C.V.;  en  Guatemala:  Whirlpool  Guatemala            
S.A.;  en  Perú:  Whirlpool  Perú  S.R.L.;  en  Puerto  Rico:  Whirlpool  Corporation;  en             
México:   Whirlpool   México,   S.   de   R.L   de   C.V.   
En  los  países  mencionados  en  el  párrafo  anterior,  la  Garantía  se  limita  sólo  a  los                
productos  distribuidos  y/o  comercializados  por  las  entidades  indicadas         
precedentemente   en   cada   uno   de   los   países.  
En  los  países  listados  en  el  punto  6  exceptuando  Argentina,  Chile,  Colombia,             
Ecuador,  El  Salvador,  Guatemala,  Perú,  Puerto  Rico  y  México  esta  Garantía  no  es              
válida  sin  la  firma  y  el  sello  del  Distribuidor  correspondiente,  quien  a  los  efectos  de                
la  presente,  será  responsable  directo  frente  al  consumidor  final  y  por  lo  tanto              
revestirá   el   carácter   de   Garante.  

2.  Especificaciones  técnicas,  condiciones  de  instalación,  uso,  mantenimiento         
y   reparación:  
Las  especificaciones  técnicas  para  la  correcta  individualización  del  producto,  las           
necesarias  para  su  correcta  instalación  y  funcionamiento,  las  condiciones  y           
especificaciones  de  uso,  así  como  las  de  su  reparación  con  indicación  del  lugar  en               
que  la  misma  se  hará  efectiva  el  modo  de  hacer  efectiva  la  Garantía  -  incluyendo                
los  contactos  para  la  adquisición  o  compra  de  repuestos  legítimos  –  se  encuentran              
detalladas  en  el  presente  y  en  el  Manual  de  Uso  del  cual  este  documento  es  parte                 
integrante.  
La  solicitud  de  cumplimiento  de  esta  Garantía  se  podrá  efectuar  de  forma  personal              
y/o  telefónica  y/o  por  correo  electrónico  al  Centro  de  Atención  al  Cliente  del              
Garante.  

3.   Condiciones   de   validez   de   la   garantía,   plazo   de   extensión   y   derechos   del   Beneficiario   /   Titular  
El  Beneficiario  /  Titular  de  la  Garantía  tiene  derecho  a  exigir  al  Garante,  quien  a  su  vez  se  obliga  a  otorgar  al  Beneficiario  /  Titular,  en  forma  gratuita  la  mano  de  obra  calificada  y                                   
piezas  de  repuestos  necesarias  para  la  reparación  y  el  buen  funcionamiento  del  producto  garantizado  –  cuyo  modelo  y  número  de  serie  se  indican  al  pie  del  punto  5  del  presente                               
documento  y/o  en  la  etiqueta  del  producto  y/o  en  el  Manual  de  Uso  que  acompaña  al  mismo  del  cual  el  presente  Certificado  es  parte  integrante  –  ,  siempre  que  éste  deba  ser                                 
intervenido   debido   a   inconvenientes   o   fallas   de   funcionamiento   del   mismo   o   de   sus   componentes   en   condiciones   normales   de   uso.  
El  término  de  vigencia  de  esta  Garantía  es  de  un  (1)  año  a  partir  de  la  fecha  de  compra  original  por  el  consumidor  final  del  producto  garantizado,  salvo  que  la  normativa  local                                 
estableciera  excepciones  o  un  inicio  del  cómputo  diferente.  Durante  dicho  período,  el  Garante  asegurará  la  reparación  gratuita  del  producto  en  los  términos  indicados                        
precedentemente.  
El  Garante  se  compromete  a  reparar  el  producto  garantizado  en  un  plazo  de  treinta  (30)  días  hábiles  contados  a  partir  de  la  fecha  de  ingreso  de  la  solicitud  de  reparación,  salvo                                
eventuales  demoras  en  el  embarque  de  repuestos,  cuando  los  mismos  provengan  del  extranjero  o  en  la  falta  de  provisión  y/o  existencia  de  los  mismos  por  razones  externas  al                             
Garante   En   todo   caso,   se   informará    al   Beneficiario   /   Titular   oportunamente   sobre   las   eventuales   demoras   que   pudieran   afectar   el   plazo   de   reparación   del   producto   garantizado.  
El  Beneficiario  /  Titular  de  Garantía  podrá  ceder  la  misma  junto  al  producto  garantizado  durante  el  término  de  su  vigencia  este  caso,  el  Garante  sólo  reconocerá  al  nuevo                             
Beneficiario   de   ella,   el   tiempo   de   vigencia   pendiente.  
La  validez  y  vigencia  de  la  Garantía,  están  sujetas  a  que  el  producto  garantizado  se  destine  a  un  uso exclusivamente doméstico  conforme  a  las  demás  condiciones  establecidas                            
en  este  Certificado  y  a  que  se  utilice  en  condiciones  normales  en  un  todo  de  acuerdo  con  las  especificaciones,  términos  y  condiciones  indicadas  en  el  Manual  de  Uso  del  que                               
este   Certificado   de   Garantía   es   parte   integrante.  
Adicionalmente,  la  validez  de  la  Garantía  se  encuentra  sujeta  a  que  el  uso  e  instalación  del  producto  sea  conforme  a  las  instrucciones  y  recomendaciones  establecidas  en  el                            
Manual   de   Uso.  
Asegúrese   de   mantener   el   producto   protegido   de   los   efectos   del   clima   (Ej:   calor,   humedad,   frío,   lluvia);   verificando   no   colocarlo   a   la   intemperie.  
Antes  de  instalar  o  usar  el  producto  asegúrese  de  leer  las  instrucciones  sobre  instalación,  uso  y  mantenimiento  que  se  encuentran  en  el  Manual  de  Uso  del  cual  el  presente                              
Certificado   es   parte   integrante.  

4.   Esta   Garantía   sobre   el   producto   garantizado   no   incluye:  

Daños   ocasionados   por   la   instalación   incorrecta,   inapropiada   o   ilegal   del   producto.  
Daños  ocasionados  por  la  instalación  y/o  corrección  de  una  instalación  deficiente            
efectuada   por   terceros   no   autorizados   por   el   Garante.  
Daños  ocasionados  al  producto  y/o  a  cualquier  otra  parte  y/o  repuesto  del  producto  por               
voltaje  inadecuado,  instalaciones  eléctricas  defectuosas  y/o  fluctuaciones  de  la          
corriente   eléctrica.  
Daños   ocasionados   por   el   uso   incorrecto   del   producto.  
Daños  ocasionados  por  elementos  extraños  al  producto  (Ej:  monedas,  botones,           
accesorios   de   ropa,   etc)  
Daños  por  el  uso  indebido  de  limpiadores  químicos  o  abrasivos,  no  destinados  o  no               
recomendados   para   la   limpieza   de   electrodomésticos.  
Daños  en  partes  de  vidrio,  porcelana,  plásticas,  de  hule  o  de  goma,  pintura  y  en                
general  los  daños  o  detalles  estéticos  causados  por  el  deterioro  normal  del  producto  o               
por   su   mal   uso.  
  El   normal   desgaste   del   producto   o   de   sus   accesorios.  
La   reposición   de   los   accesorios   que   acompañan   el   producto.  

Daños  causados  por  accidente  o  cualquier  hecho  de  la  naturaleza  o  humano  que              
pueda   ser   considerado   como   caso   fortuito   o   fuerza   mayor.  
Daños   causados   por   roedores,   insectos   o   cualquier   otro   animal.  
Daños   estéticos  
Daños   ocasionados   por   golpes   o   caídas,   así   como   los   rayones   o   hendiduras.  
Fallas  en  los  bombillos  o  lámparas  en  aquellos  productos  que  tengan  iluminación             
interna.  
Fallas,  daños  y/o  defectos  causados  y/o  con  origen  en  el  transporte  y/o  manipulación              
y/o  intervención  de  técnicos  y/  o  persona  y/o  cualquier  tercero  no  autorizados  por  el               
Garante.  
Las  tareas  de  mantenimiento  general  del  producto,  instrucciones  de  uso  o  instalación             
no  originadas  en  fallas  y/o  no  comprendidas  en  reparaciones  derivadas  de  la             
exigibilidad   de   la   garantía.  
Los  gastos  de  fletes  /  transporte  y/o  entrega  del  producto  a  los  efectos  de  la                
reparación   del   producto   cuando   los   mismos   no   hayan   sido   autorizados   por   el   Garante.  
Daños   ocasionados   por   el   uso   comercial   del   producto.  

NOTA  IMPORTANTE :  Cuando  la  reparación  y/o  manipulación  del  producto  garantizado  fuera  realizado  por  servicios  técnicos  no  autorizados  por  el  Garante  y/o  por  el  uso  de                          
piezas   no   originales,   la   Garantía   otorgada   quedará   sin   efecto   alguno.  
En  los  productos  a  gas  o  gasodomésticos,  la  presente  Garantía  quedará  sin  efecto  cuando  la  instalación  del  producto  no  se  haya  efectuado  de  acuerdo  a  las  disposiciones,                            
normas  y  reglamentos  técnicos  vigentes,  incluyendo  las  aplicables  al  proveedor  del  servicio  de  instalación  correspondiente,  y  con  las  instrucciones  del  Manual  de  Uso.  Se  deja                          
constancia  que  la  instalación  de  estos  productos  deberá  hacerse  por  medio  de  personal  legalmente  habilitado  para  la  instalación  de  este  tipo  de  productos.  Es  obligación  del                           
consumidor  verificar  que  la  empresa  y/o  las  personas  contratadas  directamente  para  la  instalación  de  productos  a  gas  o  gasodomésticos  tengan  las  acreditaciones  exigidas  por                         
la   normativa   y   reglamentación   vigente.  
El  Garante  no  se  hace  responsable  por  ningún  daño  y/o  perjuicio  material  y/o  personal,  directo  y/o  indirecto  que  pudiesen  sufrir  el  adquirente,  consumidor  y/o  terceros  en                           
relación  al  producto  garantizado,  originados  en  el  no  seguimiento  de  las  indicaciones  establecidas  en  el  Manual  de  Uso  del  producto  garantizado  por  la  presente  y  del  cual  este                             
Certificado  de  Garantía  forma  parte  integrante,  y  en  especial  originadas  en  el  no  cumplimiento  de  las  normas  y  reglamentaciones  de  control  vigentes  en  relación  a  las                           
instalaciones   domiciliarias  
La  presente  Garantía  no  constituye  y  en  ningún  caso  podrá  ser  interpretada  como  una  prórroga  o  plazo  adicional  en  los  términos  y  condiciones  de  la  garantía  legal  del  producto                              
establecida  por  la  ley  local.  La  presente  Garantía  no  extiende  ni  otorga  al  Beneficiario/Titular  de  ésta,  más  derechos  que  aquellos  expresamente  señalados  en  este  documento.                          
Ello   sin   perjuicio   de   la   garantía   legal   que   cada   país   reconozca,   la   que   será   efectiva   según   los   términos   y   plazos   de   la   ley   local   aplicable   en   caso   de   divergencias.  
La  Garantía  otorgada  reviste  el  carácter  de  legal  únicamente  por  el  plazo  estipulado  localmente  por  ley  como  tal.  En  tal  sentido,  reviste  el  carácter  de  convencional  respecto  del                             
plazo   otorgado   más   allá   del   término   mínimo   exigido   por   la   normativa   aplicable   en   cada   país.  
Toda  intervención  técnica  /  revisión  /  reparación  solicitada  por  el  Beneficiario  /  Titular  dentro  del  período  de  vigencia  de  esta  Garantía  que  no  tenga  su  origen  en  fallas  respecto                              
de  las  condiciones  de  calidad  e  idoneidad  del  producto,  de  conformidad  con  los  términos  y  alcances  de  la  Garantía,  estará  a  cargo  del  Beneficiario  /  Titular  de  la  presente.  En                               
tal  sentido,  servicios  tales  como:  mantenimiento  preventivo,  instalaciones  adicionales  y/o  similares  así  como  todos  los  generados  por  las  exclusiones  mencionadas  en  el  punto                        
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4   del   presente   Certificado   de   Garantía   serán   a   cargo   del   Beneficiario   /   Titular   de   la   Garantía.  
Para  los  países  de  Colombia,  Ecuador,  El  Salvador,  Guatemala,  Perú  y  Puerto  Rico,  el  Garante  proveerá  repuestos  por  un  término  de  cinco  (5)  años  contados  desde  la                            
adquisición  del  producto.  Ello  siempre  que  no  exista  una  norma  que  obligue  a  una  provisión  por  un  plazo  distinto  -  menor  o  mayor  -  en  cuyo  caso  se  aplicará  lo  estipulado  por                                 
dicha   normativa.  

5.   Información   de   contacto   con   el   Centro   de   Atención   al   Cliente   del   Garante  

COLOMBIA. Garante:  Whirlpool  Colombia  S.A.S. Dirección:  Calle  99  10-19  Piso  6.            
Bogotá  D.C.  –  Colombia  Para  productos  marca  Whirlpool,  en  Bogotá  comuníquese  con             
la  línea  4048565  y  desde  el  resto  del  país,  a  la  línea  01  8000  112365  Para  productos                  
marca   KitchenAid,   comuníquese   con   la   línea   gratuita   nacional   01   8000   115243   
Horarios   de   atención:   Llámenos   de   lunes   a   viernes   de   8:00   a.m.   a   6:00   p.m.   y   sábados  
de   8:00   a.m.   a   2:00   p.m.   E-mail:   contactocolombia@whirlpool.com.   Consulte   también  
nuestros   sitios   web:   www.whirlpool.com.co   y   www.kitchenaid.com.co   

ECUADOR.    Garante:   Whirlpool   Ecuador   S.A.  
Dirección:  Av.  De  las  Américas  s/n  Eugenio  Almazan,  Edificio  Las  Américas,            
Guayaquil,   Ecuador.  
Para  productos  marca  Whirlpool  y  KitchenAid,  comuníquese  a  línea  telefónica  gratuita            
nacional   1800   344782   
Horarios  de  atención: Llámenos  de  lunes  a  viernes  de  8:00  a.m.  a  6:00  p.m.  y  sábados                
de   8:00   a.m.   a   2:00   p.m.    E-mail:   contactoecuador@whirlpool.com  
Consulte  también  nuestros  sitios  web:  www.whirlpool.com.ec  y        
www.kitchenaid.com.ec  

COSTA  RICA. Por  favor,  lo  invitamos  a  chequear  los  datos  del  Garante.  Si  tiene               
alguna  consulta  respecto  de  los  Distribuidores  oficiales  o  bien  sus  datos,  contáctenos             
a  través  de  los  medios  señalados  a  continuación.  Para  productos  marca  Whirlpool,             
comuníquese  en  San  José  al  número  4000  1423  con  la  línea  gratuita  nacional  8000               
571023.  Para  productos  marca  KitchenAid,  comuníquese  con  la  línea  gratuita  nacional            
08000   571029   
Horarios   de   atención:   Llámenos   de   lunes   a   viernes   de   8:00   a.m.   a   6:00   p.m.   y   sábados  
de   8:00   a.m.   a   2:00   p.m.   E-mail:contactocostarica@whirlpool.com ,  
kitchenaid_cam@whirlpool.com  
Consulte   también   nuestros   sitios   web:   www.whirlpool-ca.com   y   www.kitchenaid-ca.com   

EL   SALVADOR .   Garante:   Whirlpool   El   Salvador   S.A.   de   C.V.  
Dirección:   Calle   Alegría   y   Boulevard   Santa   Elena   -   Edificio   Interalia   -   Nivel   2   -Antiguo  
Cuscatlán,   San   Salvador,   El   Salvador.  
Comuníquese   a   línea   telefónica   +503   22119002.  
Horarios   de   atención:    Llámenos   de   lunes   a   viernes   de   8:00   a.m.   a   6:00   p.m.   y  
sábados   de   8:00   a.m.   a   2:00   p.m.  
E-mail:   contactoelsalvador@whirlpool.com   ;   kitchenaid_cam@whirlpool.com  
Consulte   también   nuestro   sitio   web   www.whirlpool-ca.com   y   www.kitchenaid-ca.com  

GUATEMALA.    Garante:   Whirlpool   Guatemala   S.A.  
Dirección:  18  Calle  24  –  69  Zona  10  Empres arial  Zona  Pradera  Torre  3  Nivel  14  -                 
Ciudad   de   Guatemala,   Guatemala  
Para  productos  marca  Whirlpool  y  KitchenAid,  comuníquese  a  línea  única  nacional:            
+502   2470   0858  
Horarios  de  atención:  Llámenos de  lunes  a  viernes  de  8:00  a.m.  a  6:00  p.m.  y  sábados                 
de   8:00   a.m.   a   2:00   p.m.  
E-mail:   contactoguatemala@whirlpool.com   ;   kitchenaid_cam@whirlpool.com  
Consulte   también   nuestros   sitios   web:   www.whirlpool-ca.com   y   www.kitchenaid-ca.com  

HONDURAS.    Por   favor,   lo   invitamos   a   chequear   los   datos   del   Garante.  
Si  tiene  alguna  consulta  respecto  de  los  Distribuidores  oficiales  o  bien  sus  datos,              
contáctenos   a   través   de   los   medios   señalados   a   continuación.  
E-mail:   contactohonduras@whirlpool.com   y   kitchenaid_cam@whirlpool.com  

NICARAGUA .  Por  favor,  lo  invitamos  a  chequear  los  datos  del  Garante  en  el  lugar  de                
adquisición  del  producto  o  bien  comunicándose  a  través  de  los  contactos  aquí             
señalados.  E-mail:  contactonicaragua@whirlpool.com  ;     
kitchenaid_cam@whirlpool.com  

MÉXICO.    Garante:   Whirlpool   México,   S.   de   R.L.   de   C.V.   
Dirección:  Antigua  Carretera  a  Roma  Km.  9,  Col.  El  Milagro,  Apodaca  N.L.,  México              
66634.  Centro  de  Contacto  Whirlpool  desde  cualquier  parte  de  la  República  al             
8183-292100   y   Soporte   KitchenAid   al   800   002   2767   
Horarios  de  atención:  de  lunes  a  viernes  de  8:00  a  19:00  horas  y  sábados  de  8:00  a                  
17:00   horas   y   domingos   de   10:00    a   17:00   horas.  
Consulte  también  nuestro  sitio  web:  www.whirlpool.mx/servicio  y        
www.kitchenaid.mx/servicio-y-soporte  

PANAMÁ .  Por  favor,  lo  invitamos  a  chequear  los  datos  del  Garante  en  el  lugar  de                
adquisición  del  producto  o  bien  comunicándose  a  través  de  los  contactos  aquí             
señalados.  
En   la   Ciudad   de   Panamá:   8336294  
Para  productos  marca  Whirlpool,  comuníquese  en  Ciudad  de  Panamá  a  la  línea  833              
6294   y   desde   el   resto   del   país   a   línea   telefónica   gratuita   nacional   0   8000   570058  
Línea   de   atención   para   productos   marca   KitchenAid:   008000570081  

PERÚ.    Garante:   Whirlpool   Perú   S.R.L.  
Domicilio   Legal:   Av.   Benavides   1890,   Miraflores,   Lima.  
Para  productos  comercializados  por  Whirlpool  Perú  S.R.L.  comuníquese  al  (511)           

3110014.  Horario  de  atención:  Llámenos  de  lunes  a  viernes  de  9:00  a  18:00  horas  y                
sábados   de   9:00   a   13:00   horas  

E-mail:   contactoperu@whirlpool.com  
Consulte   también   nuestros   sitios   web:   www.whirlpool.com.pe   y   www.kitchenaid.com.pe  

PUERTO   RICO.    Garante:   Whirlpool   Corporation   
Dirección:   Corporate   Office   Park   #42   Road   #20   Suite   203   Guaynabo-San   Juan   00966   
Comuníquese   a   la   línea:   1+787+999+7400  
Horarios   de   atención:   llámenos   de   lunes   a   viernes   de   8:00   am   a   5:00   pm.  
E-mail:   contactopuertorico@whirlpool.com  
Consulte   también   nuestro   sitio   web:   www.kitchenaid.com   

REPÚBLICA  DOMINICANA. Por  favor,  lo  invitamos  a  chequear  los  datos  del  Garante             
en  el  sello  colocado  por  el  Distribuidor.  Si  tiene  alguna  consulta  respecto  de  los               
Distribuidores  oficiales  o  bien  sus  datos,  contáctenos  a  través  de  los  medios             
señalados  a  continuación.  Línea  Gratuita  Nacional:  809-412-7713  Horario  de  atención:           
llámenos  de  lunes  a  viernes  de  8:00  am  a  5:00  pm  E-mail:             
contactorepublicadominicana@whirlpool.com  -  Consulte  también  nuestros  sitios  web:        
www.whirlpool.com.do   y   www.kitchenaid.com.do   

VENEZUELA. Por  favor,  lo  invitamos  a  chequear  los  datos  del  Garante  en  el  sello               
colocado   por   el   Distribuidor.   Si   tiene   alguna  
consulta  respecto  de  los  Distribuidores  oficiales  o  bien  sus  datos,  contáctenos  a             
través   de   los   medios   señalados   a   continuación.  
Línea  telefónica  0212-2677839  //  0414-2443829,  Horario  de  atención:  llámenos  de           
lunes   a   viernes   de   8:00   am   a   5:00   pm   E-mail:   contactovenezuela@whirlpool.com  

Nombre   del   comprador/beneficiario   de   Ia    garantía   /   Name   of  
purchaser/beneficiary   of   warranty:  

 

Documento   de   Identidad   Dirección/Teléfono   /   Identity   Product:   

Nombre   del   distribuidor/Almacén/   Name   of   distributor   /   Store:   

Producto   /Product:   

Dirección   /   Teléfono   /Address   /   Phone   number:   

Modelo   /Model:  Serie   N°   /   Serial   Number:  

Ciudad   y   País   de   compra   /City   and   Country   of   purchase:   

Fecha   de   compra   /   Purchase   Date:  Factura   N°/   Invoice   Number:  

Fecha   de   entrega   /   Delivery   Date:  Marca/   Brand:  
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ONE   YEAR   CERTIFICATE   OF   WARRANTY  
BIG   APPLIANCES  

 

WARRANTY   VALID   ONLY   IN   THE   COUNTRY   OF   PURCHASE  
IMPORTANT :  For  it  to  be  used,  this  Certificate  of  Warranty  must  be  submitted  along  with  the  original  purchase  invoice  of  the  warranted  product.  In  Colombia,  invoice  will  be                             
required   only   where   local   laws   allow.   
SUGGESTION :Please  register  your  product  through  the  different  means  of  contact  of  our  Customer  Service  Center  in  each  country,  indicated  in  section  6  of  this  Certificate  of                           
Warranty.  

1.   Manufacturer/Importer/Distributor/Warrantor:   
For  the  purposes  of  this  Certificate  of  Warranty,  the  Warrantor  of  warranted  products              
will   be:  
In  Argentina:  Whirlpool  Argentina  S.R.L.;  In  Chile:  Whirlpool  Chile  Ltda.;  in  Colombia:             
Whirlpool   Colombia   S.A.S.;   in   Ecuador:  
Whirlpool  Ecuador  S.A.;  in  El  Salvador:  Whirlpool  El  Salvador  S.A.  de  C.V.;  in              
Guatemala:  Whirlpool  Guatemala  S.A.;  in  Peru:  Whirlpool  Peru  S.R.L.;  in  Puerto  Rico:             
Whirlpool  Corporation.  In  the  countries  mentioned  above,  the  Warranty  granted  through            
this  Certificate  of  Warranty  is  limited  to  products  distributed  and/or  sold  by  the              
aforementioned  entities,  in  the  respective  countries.In  the  countries  listed  in  section  6             
below,  except  for  Argentina,  Chile,  Colombia,  Ecuador,  El  Salvador,  Guatemala,  Peru            
and  Puerto  Rico,  this  Warranty  is  not  valid  without  the  signature  and  seal  of  the                
applicable  Distributor  who,  for  the  purposes  hereof,  shall  be  directly  liable  to  the  final               
consumer   and   therefore   considered   Warrantor.  

2.   Technical   specifications,   installation,   use,   maintenance   and   repair   conditions
Technical  specifications  for  the  correct  identification  of  the  product,  for  the  adequate             
installation  and  operation  thereof,  conditions  and  specifications  of  use  and  repair,            
indications  of  the  place  where  this  warranty  may  be  effected  and  the  way  in  which  the                 
Warranty  granted  on  this  Certificate  of  Warranty  –  including  any  contacts  required  for              
the  acquisition  or  purchase  of  legitimate  parts  –  are  detailed  herein  and  in  the               
applicable   User   Manual   this   document   is   an   integral   part   of.  
Warranty  claims  may  be  submitted  personally  and/or  by  telephone  and/or  by  email  to              
the   Warrantor’s   Assistance   Center.  

3.   Warranty   validity   conditions,   extended   warranty   and   Beneficiary/Holder   rights  
The  Beneficiary/Holder  of  the  warranty  contained  in  this  Certificate  of  Warranty  is  entitled  to  demand  Warrantor  who  in  turn  agrees  to  provide  the  Beneficiary/Holder,  free  of                           
charge,  with  the  qualified  labor  and  spare  parts  required  to  repair  and  have  the  warranted  product  in  good  operational  conditions  –  the  model  and  serial  number  of  which  are                              
indicated  in  section  5  hereof  and/or  in  the  product  label  and/or  in  the  User  Manual  included  with  the  product  this  Certificate  is  an  integral  part  of  --  any  time  the  product  requires                                 
intervention   due   to   inconveniences   or   operating   failure   of   the   product   or   any   part   thereof   and   whenever   the   product   fails   under   normal   use   conditions.  
The  term  of  the  warranty  granted  hereby  shall  be  one  (1)  year  commencing  on  the  date  final  consumer  originally  purchased  the  warranted  product.  During  such  periods,                           
Warrantor   shall   ensure   free   repair   of   the   product   in   the   terms   indicated   above.  
Warrantor   agrees   to   repair   the   warranted   product   in   a   thirty   (30)   working   days,   period   commencing   on   the   date   repair   claim   is  
received,  except  for  any  occasional  delay  in  spare  part  shipping,  whenever  such  spare  parts  must  be  brought  from  overseas  or  in  the  event  of  a  lack  of  supply  and/or  existence                               
of   such   spare   parts   for   reasons   beyond   Warrantor’s   control   and   in   the   event   an   applicable   local   regulation   exists,   the   term   stipulated   therein   shall   apply.  
In   any   case,   Beneficiary/Holder   will   be   timely   informed   about   any   occasional   delays   that   may   affect   the   repair   period   of   the   warranted   product.  
Beneficiary/Holder  of  the  Warranty  contained  in  this  Certificate  may  assign  such  Warranty  along  with  the  warranted  product  during  the  term,  in  which  case,  Warrantor  will  only                           
acknowledge   the   remaining   warranty   term   to   the   new   Beneficiary.  
The  validity  and  effectiveness  of  the  Warranty  granted  hereby  are  subject  only  to  home  use  of  the  warranted  product,  in  compliance  with  other  conditions  established  under  this                            
Certificate  and  to  the  use  of  warranted  product  under  normal  conditions  in  accordance  with  the  specifications,  terms  and  conditions  contained  in  the  User  Manual  this  Certificate                           
of   Warranty   is   part   of.  
Additionally,   the   validity   of   this   warranty   is   subject   to   using   and   installing   the   product   in   compliance   with   the   instructions  
and   recommendations   contained   in   the   User   Manual.  
Keep   the   product   protected   from   weather   factors   (e.g.   heat,   humidity,   cold,   rain)   making   sure   it   is   not   placed   outside.  
Before   installing   or   using   the   product,   read   the   instructions   for   installation,   use   and   maintenance   contained   in   the   User   Manual   this   Certificate   is   part   of.  

4.   This   Warranty   of   warranted   product   does   not   include:  

Damages   caused   by   incorrect,   inappropriate   or   illegal   installation   of   product.  
Damages  caused  by  installation  and/or  correction  of  a  deficient  installation  affected  by             
third   parties   non   authorized   by   Warrantor.  
Damages  caused  to  the  product  and/or  to  any  part  and/or  to  spare  parts  thereof  due  to                 
inadequate   voltage,   defective   electrical   facilities,   and   /or   fluctuations   of   electric   current.  
Damages   caused   by   product   misuse.  
Damage   caused   by   foreign   objects   (e.g.   coins,   buttons,   clothing   accessories,   etc.).  
Damage  to  the  Product  as  a  result  of  undue  use  of  chemical  or  abrasive  cleaning                
products   not   intended   or   not   recommended   to   clean   electrical   appliances.  
Damage  to  parts  made  of  glass,  porcelain,  plastic,  rubber;  damage  to  paint  and  in               
general  damage  (accidental  or  other)  to  the  Product  that  is  cosmetic  due  to  normal  wear                
and   tear   or   misuse.  
Normal   wear   and   tear   of   Product   or   its   accessories.  
Damages   caused   and/or   resulting   from   the   misuse   of   Product.  

Damages  to  the  Product  caused  by  accident,  human  or  natural  acts  that  may  be               
considered    as   fortuitous   events   or   force   majeure.  
Damages   caused   by   rodents,   insects   or   any   other   animal.  
Damages   caused   by   strikes,   falls,   scratches   and/or   marks.  
Failure   of   light   bulbs   or   lamps   in   products   with   interior   lighting.  
Failure,  damage  and/or  defects  caused  and/or  resulting  of  the  transportation  and/or            
manipulation  and/or  intervention  of  technicians  and/or  person  and/or  any  third  party            
non   authorized   by   Warrantor.  
General  maintenance  of  product,  use  instruction  or  installation  not  derived  from            
failure   and/or   not   encompassed   in   repairs   derived   from   warranty   enforceability.  
Shipping/transportation  and/or  delivery  costs  incurred  in  order  to  have  the  Product            
repaired   when   such   costs   have   not   been   authorized   by   Warrantor.  
Replacement   of   accessories   that   come   with   the   product.  
Damages   caused   by   commercial   use.  

IMPORTANT   WARNING:  
Whenever  the  warranted  product  is  repaired  and/or  manipulated  by  technical  service  unauthorized  by  Warrantor  or  whenever  such  repair  is  made  using  unoriginal  spare  parts,                         
this   Warranty   shall   be   void.  
For  gas  powered  appliances,  this  Warranty  shall  be  void  whenever  the  warranted  product  is  not  installed  in  accordance  with  currently  applicable  technical  provisions,  regulations                         
and  standards,  including  those  applicable  to  the  corresponding  installation  service  provider  and  in  compliance  with  the  User  Manual.  Products  must  be  installed  by  personnel                         
legally  qualified  to  install  this  type  of  products.  It  is  the  consumer’s  responsibility  to  verify  that  the  company  and/or  the  people  directly  hired  to  install  gas  powered  appliances,                             
have   the   credentials   required   under   the   applicable   standards   and   regulations.  
Warrantor  does  not  assume  any  responsibility  for  any  direct  and/or  indirect  personal  and/or  material  damages  to  purchaser,  consumer  and/or  third  parties  related  to  the                         
warranted  product  as  a  consequence  of  neglecting  the  indications  established  in  the  User  Manual  of  the  product  covered  by  the  warranty  that  this  Certificate  of  Warranty  is  an                             
integral   part   of,   and   particularly   derived   from   noncompliance   with   the   applicable   control   standards   and   regulations   regarding   home   facilities.  
This  Warranty  does  not  constitute  and  shall  not  be  construed  as  an  extension  or  additional  term  to  the  terms  and  conditions  of  the  product  warranty  legally  established  under                             
local  laws.  This  Warranty  neither  extends  nor  grants  to  the  Beneficiary/Holder  thereof  any  rights  other  than  those  expressly  indicated  herein.  This  without  prejudice  to  the  Legal                           
Warranty  acknowledged  by  each  country,  which  shall  be  effective  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  set  under  the  applicable  local  laws  in  case  any  differences  may                            
arise.  
The  warranty  granted  through  this  Certificate  of  Warranty  shall  be  legally  enforceable  only  during  the  term  stipulated  under  the  law.  In  this  regard,  it  shall  be  conventional  in                             
regards   with   any   term   granted   beyond   the   minimum   term   required   under   the   regulations   applicable   in   each   country.  
Any   technical   intervention/service/repair   requested   by   Beneficiary/Holder   within   the   effective   term   of   this   Warranty   which   does  
not  derive  from  faults  in  the  quality  and  suitability  of  the  product,  in  accordance  with  the  Warranty  terms  and  scope,  shall  be  borne  by  the  Beneficiary/Holder  hereof.  In  this                              
regard,  services  including:  preventive  maintenance,  additional  installations  and/or  any  similar  services  as  well  as  those  derived  from  the  exclusions  mentioned  in  section  4                        
above,   shall   be   borne   by   the   Warranty   Beneficiary/Holder.  
For   Colombia,   Ecuador,   El   Salvador,   Guatemala,   Peru   and   Puerto   Rico,   Warrantor   shall   provide   spare   part   for   a  
five  (5)  year  term  commencing  on  Product  purchase  date,  provided  no  regulations  requires  provision  for  a  different  term--shorter  or  longer--in  which  case  the  term  stipulated                          
under   such   regulation   shall   apply.  

5.   Warrantor’s   Customer   Service   Center   Contact   information  

PUERTO   RICO.    Warrantor:   Whirlpool   Corporation  
Registered   address:   Palmas   Industrial   Park,   Carr   869   Corner   Street   A,   Lot   17,   Cataño   PR   00962  
In   the   city   of   San   Juan:   1+787+999-7400   Customer   service   hours:   Please   call   Monday   through   Friday   from   8:00   a.m.   to   5:00   p.m.  
E-mail:   contactopuertorico@whirlpool.com   -   Visit   our   websites:   www.whirlpool.com   and    www.kitchenaid.com  
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6.   Individualización   del   producto   garantizado   /     Identification   of   the   warranted   product  

Nombre   del   comprador/beneficiario   de   Ia    garantía   /   Name   of  
purchaser/beneficiary   of   warranty:  

 

Documento   de   Identidad   Dirección/Teléfono   /   Identity   Product:   

Nombre   del   distribuidor/Almacén/   Name   of   distributor   /   Store:   

Producto   /Product:   

Dirección   /   Teléfono   /Address   /   Phone   number:   

Modelo   /Model:  Serie   N°   /   Serial   Number:  

Ciudad   y   País   de   compra   /City   and   Country   of   purchase:   

Fecha   de   compra   /   Purchase   Date:  Factura   N°/   Invoice   Number:  

Fecha   de   entrega   /   Delivery   Date:  Marca/   Brand:  
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